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1. Uvod 

 

Ovaj rad bit će posvećen novim hrvatskim stopljenicama. Stopljenice su riječi nastale 

stapanjem najmanje dviju punoznačnih riječi od kojih se barem jedna od njih skraćuje (npr. 

muf × musliman → mufliman) ili se riječi glasovno preklapaju (npr. Normabel × /Neno/ 

Belan → Normabelan). Zadnjih desetak godina stapanje je toliko plodan rječogradni postupak 

da bismo u samo nekoliko sati provedenih na internetu uspjeli zabilježiti znatan broj 

stopljenica. Nije čak potrebno »kopati« po stranicama, dovoljno je otvoriti svoj korisnički 

račun na Facebooku i čekati da stopljenice same iskoče na zidu. Upravo je tako i nastao 

korpus za potrebe ovog diplomskog rada, ali kako je bilo nemoguće popisati stopljenice sa 

svih fejzbučkih stranica i grupa, odlučili smo se za dvije – Di su pare i Ćaća se vrača. 

Stranica Di su pare pokrenuta je krajem 2013. godine, ali je popularnost dosegla otprilike s 

pojavom njezine sestrinske stranice Ćaća se vrača 2015. godine. Trenutno broji oko 130 000 

obožavatelja/lajkatelja. Svaki se dan objavi nekoliko memova koji najčešće ismijavaju 

hrvatsku političku i estradnu scenu ili Crkvu, a mnogi od njih izazivaju burne reakcije 

korisnika. Druga stranica, Ćaća se vrača, posvećena je bivšem premijeru Ivi Sanaderu i ima 

nešto manje obožavatelja – 80 000. Anonimni administratori svakodnevno objavljuju 

fotomontaže Ive Sanadera u raznim situacijama i to sami objašnjavaju ovako: »On za nas nije 

samo Sanader, on je za nas Ćaća, ili punim imenom Doktor Ivo Sanader Ćaća. Isto tako on za 

nas nije heroj, on je nama SVE. Ćaća je svuda oko nas i ono što vidite i ono što ne vidite. Ono 

što se kreće i ono šte se ne kreće. Ćaća je živa i mrtva priroda«. Pokrenuli su i brojne akcije za 

pomoć »Ćaći«, npr. slanje razglednica, mandarina i banana u zatvor Remetinec, uplaćivanje 

novca, slanje molbi za pomilovanje u Predsjednički ured itd. Obje stranice funkcioniraju kao 

vrhunska politička satira, najviše zahvaljujući memovima koji su, zbog lakoće stvaranja i još 

bržeg širenja, postali odličan alat za nju. Stoga je najveći broj stopljenica prikupljen upravo s 

memova. Pitanje koje se postavlja jest koliko su stopljenice s ovih dviju stranica ogledne, 

odnosno koliko dobro prikupljeni korpus reprezentira stvarno stanje »novih stopljenica« u 

hrvatskome. Ako usporedimo učestalost i količinu novoskovanih stopljenica s primjerice 

onima u kolumnama, vidjet ćemo da je razlika i više nego očita. U jednom se danu zna 

objaviti i do nekoliko desetaka stopljenica, dok s kolumnama nije takav slučaj. Osim toga, 

korisnici su već prihvatili ovu jezičnu igru (ili jezični mem) pa i sami nerijetko sudjeluju u 

kovanju novih riječi. Drugim riječima, ono što 200 000 korisnika na dvjema stranicama čita, 

međusobno dijeli i stvara, može predstavljati nove hrvatske stopljenice.  
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U radu ćemo najprije nešto reći o podrijetlu, terminologiji i definiranju leksičkog stapanja, a o 

strukturi novih stopljenica i tvorbenim modelima govorit ćemo u trećem poglavlju. Pritom 

ćemo se najviše posvetiti tvorbenim modelima koje donosi Bugarski (2013) i u koje se 

svojom strukturom uklapaju stopljenice iz našeg korpusa. Ukratko ćemo opisati i one modele 

koje Bugarski ne navodi, ali se gdjegdje u literaturi spominju. Spomenut ćemo i značenjsku 

podjelu stopljenica na koordinativne i subordinativne, odnosno endocentrične i egzocentrične 

stopljenice. U četvrtom poglavlju navest ćemo domene u kojima se javljaju stopljenice, a u 

petom ćemo se usredotočiti na analizu korpusa i usporediti u kojoj se mjeri naše stopljenice 

uklapaju u utvrđene značajke (Marković 2009). U zadnjem poglavlju nalazi se rječnik sa 380 

stopljenica, u kojem je svaka natuknica gramatički obrađena, razložena na sastavnice i 

oprimjerena. Korpus za potrebe rada skupljan je unazad pola godine, u razdoblju od lipnja do 

prosinca 2015.  

 

2. Stapanje i stopljenica 

 

Stapanje se pod utjecajem engleskog jezika, gdje je čest i produktivan postupak, proširilo i na 

druge jezike (Marković 2013: 94), npr. poljski (Konieczna 2012: 57), njemački (Renner et al. 

2012: 6), španjolski (Piñeros 2004: 203), francuski, mandarinski (Arcodia – Montermini 

2012: 95, 104) i japanski (primjer naš): 

 

  polj. muzytor ‘glazbenik-glumac’ ← muzyk ‘glazbenik’ × aktor ‘glumac’ 

nj. Tomoffel ‘rajpir’ ← Tomate ‘rajčica’× Kartoffel ‘krumpir’ 

 šp. brujer ‘zla žena’ ← bruja ‘vještica’ × mujer ‘žena’ 

 fr.  musictionnaire ‘rječnik glazbe’ ← musique ‘glazba’ × dictionnaire ‘rječnik’ 

 man.  Běitú ‘Peking-knjižnica’ ← Běijīng ‘Peking’ × túshūguǎn ‘knjižnica’ 

 jap. kotona ‘odrasla osoba s dječjim srcem’ ← kodomo ‘dijete’ × otona ‘odrasla osoba’ 

 

Međunarodno se za stapanje rabi engleski termin blending, a za tvorenice nastale njime 

blends. Francuzi takve riječi još nazivaju mot-valise, Nijemci Kofferwort, Srbi slivenice (usp. 

Bagić 2015: 2), a katkada se koristi i naziv portmanteau, koji je prvi upotrijebio Lewis Carroll 

u Through the Looking Glass 1871. godine (Marković 2009: 229). U literaturi se još mogu 

naći termini teleskopirane riječi, amalgami, fuzije, kompoziti i sl., ali uglavnom prevladava 

već spomenuti blend. Termine stopljenica i stapanje za ovakav način tvorbe u hrvatskom 

jeziku predložio je Marković (2009). Možemo ih smatrati ustaljenima jer ih u svojim 
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radovima koriste i drugi autori (npr. Halapir 2013; Grgić 2014; Bagić 2015; Košćak 2015), a 

spominju se i na hrvatskim portalima i internetskim forumima. 

Još ne postoji precizna i jedinstvena definicija leksičkog stapanja. Neki autori smatraju da je 

skraćivanje jedne ishodišne riječi dovoljan uvjet da bi se riječ klasificirala kao stopljena, a 

drugi isključuju određene tipove stapanja – npr. Plag (2003: 156) pravim stopljenicama 

smatra samo one koje semantički sliče kopulativnim ili koordinativnim složenicama,1 a Bat-El 

(2006) i Bauer (2012) one u kojima je lijevoj ishodišnoj riječi obrezan dočetni dio, a desnoj 

početni dio riječi, npr. zboviđenja (← zbogom × doviđenja) (v. Renner et al. 2012: 3; 

Mattiello 2013: 113).  

Marković (2013: 93) stapanje definira kao rječogradni postupak kombiniranjem i 

fuzioniranjem neznačenjskih, nemorfemskih dijelova dviju (veoma rijetko triju) postojećih 

punoznačnica. No u našim primjerima prevladavaju stopljenice čiji odsječci jesu značenjski i 

u kojih dolazi do glasovnog preklapanja (npr. Zoran /Milanović/ × orangutan → Zorangutan). 

Iako se definicije nešto razlikuju, svi se autori slažu u jednome – moraju postojati barem dvije 

ishodišne riječi i mora doći do skraćivanja i/ili glasovnog preklapanja riječi.  

Premda su se stopljenice popularizirale tek nedavno, potvrde o njihovu postojanju nalazimo 

mnogo ranije. Možemo spomenuti stopljenice skovane već u 16. stoljeću, primjerice one u 

engleskom, francuskom i poljskom (Renner et al. 2012: 1): 

 

 e. foolosopher ‘budala filozof’ ← fool ‘budala’ × philosopher ‘filozof’ 

 fr. écornifler ‘njuškati i krasti’ ← écorner ‘odrezati’ × nifler ‘njuškati’ 

 polj. dmucha ‘puše’ ← dmie ‘puše’ × duch ‘vjetar’ 

 

I Hrvati imaju svoje konje za utrku – Bagić (2015: 4) tako bilježi nekoliko zanimljivih 

stopljenica koje je u svojim polemikama skovao A. G. Matoš, npr.:  

 

Pfujević ← pfuj × /Augustin Tin/ Ujević 

Huljević ← hulja × /Augustin Tin/ Ujević 

Srbat ← Srbin × Hrvat 

 

Osim njega, stopljenice je kovao i Ante Starčević. On je svoje političke protivnike, odnosno 

pripadnike Narodne stranke koji su surađivali i s Mađarima i s Austrijancima u doba Austro-

                                                           

1 Koordinativne ili kopulativne složenice one su u kojima se ne može reći da jedna baza semantički dominira, 
obje su semantički ravnopravne (Marković 2013: 68). 
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Ugarske, nazivao madžarolcima (Madžar × madžaron × Tirolac ‘Austrijanac’). Primjer smo 

zabilježili iz Starčevićeve političke satire Pisma Magjarolacah (1879, I, 10): 

 

Oni jedni i drugi proglasiše Hervatsku magjarskom krunovinom, jedni i drugi priznadoše 

»zajedničke interese«, i time učiniše da zakonito moramo podmirivati potrebe Tirolacah i 

Magjarah. Osim tih točakah sve ostalo vredi koliko i šećnajci, u sgradi koja se ruši. Dakle, 

sitnjarie na kraj: mameluci su i Janičari samo jedno telo, oni su svi Magjarolci, Slavoserbi. 

 

Doduše hrvatski su primjeri nešto mlađi od gore spomenutih, ali nam pokazuju da je tvorba 

bila moguća i prije engleskog utjecaja. Velik broj stopljenica, barem onih u engleskom, ušao 

je u rječnike i govornici ih više ne prepoznaju kao stopljene, npr. modem, motel, smog (v. npr. 

Oxford: s. v. modem, motel, smog). 

 

3. Tvorbeni modeli i struktura stopljenica 

 

O strukturi stopljenica piše nekoliko autora, npr. Algeo (1977), Lehrer (2007), Mattiello 

(2013). Budući da je hrvatskom srpski bliži od engleskog, najviše ćemo se voditi onim što o 

strukturi, odnosno tvorbenim modelima stopljenica, piše Bugarski (2013). 

 

3.1 Tvorbeni modeli u korpusu 

 

Prvi je model onaj u kojem se stapa prvi dio jedne i drugi dio druge riječi. Takva je primjerice 

sljedeća stopljenica:  

 

 (1) mamur-an × matu-rant → mamurant 

 

One se katkada se nazivaju prototipnim ili linearnim stopljenicama (Gries 2004: 645). Tom 

modelu pripadaju i sljedeće stopljenice iz korpusa: 

 

Bujambo, Bujan, bujakkake, bujovnik, bulerina, chachos, cromagedon, četnos, Čobazanko, ćaćao, 

Ćaćedo, ćaćekanje, ćaćekičar, ćaćeleon, ćaćerang, ćaćiga, ćaćijato, Ćaćinator, ćaćkalica, ćaćkara, 

Ćaćoglave, Ćaćojsije, ćaćolada, ćaćoled, ćaćolino, ćaćolucija, Ćaćor, ćaćovina, ćaćovnica, Ćaćson, 

Ćaćulije, ćaćurluk, ćaćuvar, Ćaćürer, Ćal-El, ćaleb, Ćandalf, Ćanštajn, ćastuk, demokral, Deprica, 

Drkatela, drkokatolik, Drogojević, Drozga, Ćaćzilla, Đubrovnik, Đuribal, Đurminator, 

Franjkenštajn, Gazimir, Granjo, Jebačić, Karalanović, Kobilinda, kradeze, kradezeovac, kradež, 

kraviti, Kujica, Mazzimo, Milamarko, Mrcvanović, Mrmica, Mrmić, mrmljavina, mrmohod, 
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Namazan, Narco, Pčelimir, plaćać, Pohlepoški, posranica, Prašo, Robogloški, Sanadevara, 

Smežuranić, Snifter, Srolinda, šmrkadona, šukasti, Šupkovac, Šwarcenader, Ovcomir, udbitelj, 

Yusipović, zboviđenja, zečer, Zečilanović, Zočina, Zoramarko, Zorislav 

 

Drugi model obuhvaća stopljenice nastale stapanjem cijele prve riječi i drugog dijela druge 

riječi:  

 

 (2)  blud × bud-ist → bludist 

 

Takve su i sljedeće stopljenice: 

 

Barelaire, Bovanec, Čobanujanec, Ćaća-Cola, Ćaćablanca, Ćaćadona, ćaćahura, Ćaćake, Ćaćakovec, 

ćaćalica, ćaćalina, ćaćalinka, Ćaćamel, ćaćamiti, ćaćanas, ćaćanzaljac, ćaćao, Ćaćaplin, ćaćara, 

Ćaćarack, Ćaćard, Ćaćaritas, Ćaćarito, Ćaćarlie, ćaćarobnjak, Ćaćart, Ćaćartes, ćaćarty, ćaćastan, 

ćaćastičan, ćaćastično, Ćaćasus, Ćaćatelo, ćaćatella, ćaćatolik, ćaćavjet, disuću, dopao, dopin, 

fegeta, fegetoran, gejzar, Gladaš, Gladimir, grogirati, Kanabislavija, kaptolik, Keramarko, kerumčar, 

Kerumenko, Kinderlenić, Kitalenić, Kitanić, kljukasti, Kokandalf, Kokošinda, Konjilinda, 

kornjačaća, Kravan, kukoljasti, kurvatski, Lokinda, medastaza, Moronović, mosturbirati, mufliman, 

narančaća, Paresstina, Parestinac, partyzan, partyzančina, pezofil, pogačaća, Popovac, prknoslavac, 

Pugela, Sanaderanča, Satnader, smećenik, Smradnader, speederman, Surlanec, sviračać, šeksati, 

Šešeljuga, štakoraš, štracatela, tuđmaninati, Tuđmankamon, Tuljanec, udbaša, ultraša, Vlajeas, 

Vodkasović, Yachtgeddon, Zetstapo, Znojanec 

 

Treći model obrnut je od prethodnog, dakle stapaju se prvi dio prve riječi i cijela druga riječ, 

kao u stopljenici: 

 

 (3) kata-strofa × strašno → katastrašno 

 

Ostale stopljenice koje pripadaju tom modelu su: 

 

alkos, Amfetatina, babadroga, Cybrkić, ćačajna, ćačekati, ćačetiri, ćaćina, ćaćecstasy, ćalka, 

Ćalkatraz, Dormejaši, Dupeglavaš, Glawinky, hadezeovca, Halloweed, Karakerum, Karamarkić, 

Karamartian, Karambo, Karamerkel, Karamilanović, Karamirko, katotaliban, kmićaća, 

Kolumbujanec, Komandatar, komarćaća, Koninđa, kornjaćaća, krimimalac, kuhaćaća, Maloćaća, 

Međunožje, Međuzemlje, Mustaša, mušketin, narkuna, palaćaća, partizečina, perverzečina, 

petokljuka, poglavićaća, poslovićaća, primokatolik, Starkan, Šukurac, Šupak, Tomizoran, Torsida, 

tratinćaća, zečetnik 
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Četvrti model obuhvaća one stopljenice u kojima se stapaju dvije cijele riječi, linearno 

preklopljene bez ostataka tako da se svaka može integralno iščitati:  

 

 (4)  dop × pijanist → dopijanist 

 

Takve su i stopljenice: 

 

Alkaida, carmageddon, Chacharizard, Chicola, Ćaćalan, ćaćavatar, hdzec, hdzečina, Karamarko, 

Kokatanić, Kosorlovsky, lećaća, Normabelan, Pedervin, Rastavros, Skankica, spermićaća, srećaća, 

Stotina, Šekspir, T-komad, Tetrisus, tisućaća, Turban, udbastard, Ukrajina, začetnik, zetnički, 

Zorangutan 

 

Petom modelu pripadaju stopljenice kod kojih se jedna riječ ili njezin dio ubacuje usred druge 

ili se s njom prepliće: 

 

 (5) Doma-ćica × /Ivo Sanader/ Ća-ća → Domaćaćica 

 

Možemo reći da se druga riječ ponaša poput infiksa, dakle umeće se unutar korijena prve 

riječi i prekida ju. Ostali primjeri koji pripadaju tom modelu su: 

 

afrićaćki, alajćaćauš, arbićaćaža, Baćaće, bašćaćanski, Belajn, Boććaććio, Breichimir, Bulajnec, 

Cetrinski, čićaćak, čovjećaćanstvo, Dećaćameron, dimnjaćaćar, Dioklećaćijan, dobroćačinitelj, 

dubrovaćaćki, Đibombi, glodišnji, haćaćija, inoćaćente, Imberlan, jadnićaćak, jazavćaćar, 

jebaćaćica, Karačmarko, Karamrmarko, kićaćma, komemtar, komićaćar, konaćaćno, kršćaćanski, 

maćaćak, Maćaćalena, Maksinemir, mariaćaći, maslaćaćak, mlijećaćni, Mućaćke, naćaćekati, 

narcistoidan, novčaćanik, Njemaćaćka, obraćaćati, obraćaćun, oćaćerupati, ojaćaćati, okrećaćati, 

omdma, osvjećaćavajući, paćaće, papućaćarica, paštićaćada, pećaćat, Pićaćaso, Pikaćaću, pistaćaćio, 

pistaćaćo, plaćaćati, plićaćak, poćaćastiti, pokretenuti, pomrćaćina, posvećaćanica, povraćaćati, 

praćaćovjek, praćaćka, raćaćaćunanje, razoćaćarati, rućaćak, skankavac, slićaćica, spockoj, 

straćaćatela, svećaćanik, svemoćaćan, svjetionićaćar, Šhreks, Tuđmdman, uvlaćaćiti, velećaćasni, 

Velićaćanstveni, vraćaćati, Vulvica, žvakaćaći 

 

Neke se stopljenice prepoznaju samo u pismu, odnosno riječ se unutar druge može prepoznati 

isticanjem pomoću različitih tipografskih sredstava, npr. veličinom i izborom fonta, 

kurziviranjem, boldiranjem i sl. Ponekad se umetnute riječi mogu izdvojiti i spojnicama ili 

zagradama. Lehrer (2007: 12) ih naziva ortografskim stopljenicama, a Košćak (2015) 

grafostopljenicama: 
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 (6) kita ‘kurac’ × /Kolinda Grabar/ Kita-rović → KITArović 

 

Tom modelu pripadaju i: 

 

BOMBončić, BREnd, DOPust, KARAmarko, MEDvjedica, Per(ver)zija, PUSSYć 

 

Prema svojim obilježjima pojedine se stopljenice mogu svrstati u više modela, ovisno o tome 

kako promatramo njihovu strukturu, npr. PUSSYć odgovara drugom i šestom modelu, ali kako 

se fonetski realizira isto, /pusić/ i /pusić/, i može se prepoznati samo u pisanu obliku, ipak 

bolje odgovara šestom.  

Bugarski spominje i sedmi model u koji ubraja međujezične stopljenice (2013: 77), no kako 

podrijetlo ishodišnih riječi nema veze sa strukturom stopljenice, nismo ga uzimali u obzir. 

Ostale stopljenice u korpusu ne odgovaraju nijednom od navedenih modela, to su one koje su 

nastale stapanjem triju riječi: 

 

 (7) Cro-atia × K-olinda /Grabar Kitarović/ × da → CrolinDA 

 

Takav je slučaj i sa sljedećim stopljenicama: 

 

Gararojs, karaten, kita-taka, Moliler, Nabelan, Nostradamunos, primabuljerina, Slastika, 

smijehuljica, stotona, Uvenera 

 

Zabilježili smo dakle 380 stopljenica, od toga najviše unutar prvog (93), drugog (98) i petog 

modela (86). Ovdje su nam zanimljivije dvije stvari – prvo, prvi model koji Bugarski i Gries 

nazivaju klasičnim, prototipskim, ne izdvaja se po broju zabilježenih stopljenica. Drugo, peti 

model koji se u literaturi spominje kao najrjeđi (Algeo 1977; Lehrer 2007; Bugarski 2013) tek 

nešto zaostaje za prvim i drugim. Treći model obuhvaća 53 stopljenice, četvrti 30 te šesti 8; 

izvan modela nalazi se svega 12 stopljenica.  

 

3.2 Ostali tvorbeni modeli 

 

Možemo navesti još tri modela, premda stopljenice koje bi im po svojoj strukturi odgovarale 

nisu zabilježene unutar ovog korpusa. Primjere smo zato preuzimali ili iz literature (npr. 

Marković 2009; Mattiello 2013) ili s hrvatskih internetskih stranica. 
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Stapati se može početak jedne i početak druge riječi (Lehrer 2007: 118; Marković 2009: 232; 

Mattiello 2013: 119), primjerice: 

 

(8) maspok ← mas-ovni × pok-ret  

Kavkaz ← kav-ana × kaz-ališna 

agitprop ← agit-acija × prop-aganda 

 

Sljedeći model obuhvaća stopljenice tvorene stapanjem dočetka prve i početka druge 

ishodišne riječi, kao što je slučaj s riječju blog (← e. web ‘mreža’ × e. log ‘dnevnički zapis’), 

za koju se tvrdi da je »velika iznimka« (Lehrer 2007: 118). Ipak smo uspjeli pronaći još 

stopljenica koje odgovaraju tom modelu: 

 

  (9) kimola ← e. /american/ es-kimo ‘američki eskimski pas’ × lha-sa /apso/ ‘lasa apso’   

wapoo ← e. chihua-hua ‘čivava’ × e. poo-dle ‘pudl’  

 

Stoga možemo reći da blog i nije neka iznimka, ali tvorba je svejedno neobična i inovativna 

(Marković 2009: 232). 

Još neobičniji model koji se u literaturi ili ne spominje ili spominje kao nemoguć (usp. Lehrer 

2007: 118) obuhvaća stopljenice nastale stapanjem dočetka prve i dočetka druge riječi:2 

 

 (10)  glechon ← e. bea-gle ‘bigl’ × e. bi-chon /frise/ ‘bišon’ 

chonzer ← e. bi-chon /frise/ ‘bišon’ × e. /miniature/ schnau-zer ‘patuljasti šnaucer’ 

 

Dočetak stopljenice katkada može postati sufiksoid, kao što je slučaj s morfemima -gate (← 

Watergate), -holičar (← alkoholičar), -mat (← automat). Tako primjerice imamo velik broj 

neologizama sa sufiksoidom -gate koji označava skandale i afere – Irangate, Muldergate, 

Pizzagate, Pirangate; zatim one sa sufiksoidom -holičar koji označava ovisnost o nečemu – 

čokoholičar, radoholičar, šopingholičar te one sa sufiksoidom -mat – kavomat, knjigomat, 

ledomat, mljekomat, studomat, vicomat (usp. Lehrer 2007: 121–122; Marković 2009: 232; 

Marković 2013: 440). 

Lehrer (2007: 122–123) navodi i dočetke i početke stopljenica koji bi u dogledno vrijeme 

mogli dobiti status morfema, npr. -licious ← delicious:  

 

                                                           

2 Mattiello (2013: 119) ipak napominje da je takav model u engleskom moguć, ali primjeri koje navodi – npr. 
Kongfrontation (← King Kong × confrontation ‘konfrontacijaʼ), Kittylicious (← Hello Kitty × delicious 
‘ukusan’) – nisu baš najprecizniji jer su lijeve ishodišne riječi dvočlane te je zapravo riječ o drugom modelu. 
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berrylicious ← e. berry ‘borovnica’ × e. delicious ‘ukusan’ (ukusna borovnica) 

bootylicious ← e. booty ‘guza’ × e. delicious ‘ukusan’ (ukusna guza) 

fergalicious ← Fergie × e. delicious ‘ukusan’ (naziv pjesme pjevačice Fergie) 

 

Slično je i s hrvatskim dočetkom -(t)astično (← fantastično), pa se javljaju stopljenice 

fenomentastično, goltastično, jaffastično, jebastično, mdmastično, sekstastično… Zatim 

primjerice dočetak -(u)mentary ‘(u)mentarac’ koji se javlja u stopljenicama kao što su 

mockumentary ‘mokumentarac’, rockumentary ‘rokumentarac’, soapmentary ‘sapumentarac?’ 

ili početak docu- ‘doku-’ u riječima docudrama ‘dokudrama’, docusoap ‘dokusapunica’ i sl. 

 

3.3 Semantički odnosi u stopljenicama 

 

Stopljenice se značenjski mogu podijeliti na dvije vrste – koordinativne i determinativne 

(Bauer 2012: 12; Mattiello 2013: 123). Koordinativne, ili koordinirane, ili usporedne, ili 

kopulativne su one u kojima su odsječci semantički ravnopravni, a determinativne, ili 

subordinativne, ili subordinirane, ili odredbene one u kojima je jedan odsječak glavni, a drugi 

mu je podređen.3 Prvoj vrsti pripadaju stopljenice poput Zočina (Zoran i Zečina), Zoramarko 

(Zoran i Karamarko), Zorislav (Zoran i Tomislav). Mattiello (2013: 124) tu vrstu naziva i 

asocijativnim ili portmanteau-riječima te navodi primjere koje možemo pronaći i u 

hrvatskome – bulimarexia ‘bulimareksija’ (bulimija i anoreksija), dramedy ‘dramedija’ 

(drama i komedija), geep, shoat ‘kovca, ovkoza’ (koza i ovca). 

Drugoj vrsti pripadaju primjerice katotaliban, kaptolik i smećenik. Katotaliban i kaptolik su 

dakle vrste katolika, a ne vrste talibana i Kaptola. Katotalibanima nazivaju konzervativne 

katolike koji drugima žele nametnuti svoj sustav vrijednosti, a kaptolicima katolike s Kaptola, 

odnosno hrvatski kler. Također, smećenik nije vrsta smeća nego svećenika (ili?). Kao što 

možemo vidjeti, u prvom primjeru semantička glava nalazi se lijevo, što je iznimka od tzv. 

pravila desne ruke ili glave.4 Mattiello (ibid.) takve stopljenice naziva i atributivnim 

stopljenicama, sintaktičkim ili teleskopiranim te navodi primjere motel (e. motor ‘motor’ × e. 

hotel ‘hotel’, vrsta hotela), dogbella (e. dog ‘pas’ × e. umbrella ‘kišobran’, kišobran za psa) 

itd. 

                                                           

3 Pojmovi su preuzeti iz značenjske podjele složenica u Marković (2013: 67–68). 

4 Više o tom pravilu v. Marković (2013: 67). 
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Stopljenice se značenjski mogu razlikovati i po tome je li njihovo značenje povezano s 

ishodišnim riječima, tzv. endocentrične stopljenice, ili se značenje nalazi izvan njih, odnosno 

značenje nije podvrsta ni prve ni druge ishodišne riječi, tzv. egzocentrične stopljenice (Bauer 

2012: 12; Mattiello 2013: 124). Većina je stopljenica, bilo koordinativnih bilo 

determinativnih, endocentrična, npr. lagar (← lav × tigar) znači križanca tigrice i lava, a ligar 

(← lav × tigar) križanca lavice i tigra. No mogu se naći primjeri i egzocentričnih stopljenica, 

npr. tamagotchi (← jap. tamago × e. watch) ne znači ni vrstu ‘jajeta’ ni vrstu ‘sata’, nego 

predstavlja popularnog virtualnog ljubimca. 

 

4. Diskurzi u kojima se javljaju stopljenice 

 

Marković (2009) izdvaja pet skupina unutar kojih se stopljenice mogu javljati – posuđenice, 

domaće tvorenice nastale u slengu, prigodne novotvorbe u jeziku reklame i marketinga, 

prigodne novotvorbe u jeziku novina i internetskih portala te individualne nastale u beletristici 

i prevodilaštvu.  

Prvoj skupini pripadaju stopljenice koje smo dakle stopljene posudili i koje su postale 

sastavni dio hrvatskog leksika, takve su riječi npr. anglizmi (11), rusizmi (12), a nađe se i koja 

japanska ili japansko-engleska stopljenica (13): 

 

 (11) smog ← smoke ‘dim’ × fog ‘magla’ 

  fanzin ← fan ‘fan’ × magazine ‘magazin’ 

  blog ← web ‘mreža’ × log ‘dnevnički zapis’ 

 (12) agitprop ← agitacija × propaganda 

  sovhoz ← sovetskoe ‘sovjetsko’ × hozjajstvo ‘gospodarstvo’ 

 (13) tamagotchi ← tamago ‘jaje’ × watch ‘ručni sat’ 

  karaoke ← kara ‘prazno’ × orchestra ‘orkestar’ 

  nanbudo ← /Yoshinao/ Nanbu × budō ‘put ratnika’ 

 

Drugoj skupini pripadaju stopljenice nastale u slengu, primjerice:  

 

(14) pizdajica ← pizda × izdajica 

čmaramica ← čmar × maramica 

radolajka ← radodajka × lajkati 

Čmarković ← čmar × /Ivan/ Marković 
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Stopljenice koje se javljaju u reklamama i u jeziku marketinga pripadaju trećoj skupini. To su 

naprimjer stopljenica iz reklame za Franckov čips od hrvatskih krumpira (15) ili naziv Ledove 

nagradne igre (16).  

  

(15)  crompiri ← e. Croatia ‘Hrvatska’ × krumpir 

 (16)  Ledonardo ← Ledo × Leonardo /da Vinci/ 

 

Duhoviti su i zanimljivi nazivi restorana i slastičarnica: 

 

(17)  Slado-mazo ← sladoled × mazati? × sado-mazo 

AliKebaba ← Ali Baba × kebab 

Klopizza ← klopica × pizza 

Cheflja ← fr. chef ‘šef’ × šeflja 

Kungfood ← kung fu × e. food ‘hrana’ 

 

U četvrtu skupinu Marković ubraja stopljenice iz novina i internetskih portala. Najveći broj 

stopljenica, čak 830, zabilježila je Iva Halapir (2013) u satiričkom tjedniku Feral Tribune. 

Nakon njegova gašenja glavni izvori stapanja postali su portali poput Indexa, internetska 

izdanja Slobodne Dalmacije, Novog lista ili Novosti (što ne čudi jer za njih pišu isti novinari 

koji su pokrenuli Feral); stopljenice se najčešće javljaju u naslovima, npr.: 

 

(18) Projekt Liverpooljud – bitka za Hajduk ← Liverpool × Poljud 

  (19) Žbirokracija ← žbir × birokracija 

  (20) Hamostalni jezik ← /Sanda/ Ham × samostalan  

 

Petoj skupini pripadaju stopljenice nastale u prijevodima i beletristici. Stopljenice u 

beletristici su, kako navodi Bagić (2015: 11), nešto drukčijeg statusa od prethodno nabrojenih 

i ne referiraju se na izvantekstnu zbilju. Dalje piše da su pjesnici usredotočeni na jezik kao 

prostore iskustva te da nije uvijek jasno koje su riječi u stopljenici ishodišne, a za primjer, 

između ostalog, daje glagol osvrhnuti se (osvrnuti? × vrh? × svrha?) i imenicu tiguar (tigar? × 

Guar? × ti?) koje je skovala Anka Žagar (v. Bagić 2015: 12).  

Mogli bismo ovim skupinama pridodati šestu – stopljenice koje se javljaju na društvenim 

mrežama, i to najčešće u obliku internetskog mema (e. internet meme).5 Internetski mem je 

sadržaj ili ideja koja se viralno širi od korisnika do korisnika i usput se modificira; to može 

biti fotografija s tekstom, videozapis, hiperlink, hashtag ili samo riječ ili fraza koja može 
                                                           

5 Riječ mem skovao je Richard Dawkins 1976. u knjizi Sebični gen. 
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uključivati namjerne pravopisne pogreške. Najčešći je i najtipičniji oblik mema, ujedno i 

jedini s kojih smo bilježili stopljenice, fotografija s kratkim duhovitim tekstom. Mogu nastati 

kao reakcija na određeni događaj ili jednostavno kao odgovor na drugi mem, a pritom 

predstavljaju oblik društvene i političke kritike ili samo duhovit i kreativan izraz. O čemu je 

riječ najbolje se vidi iz sljedećeg primjera:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Na memu se nalazi Đuro Glogoški, stopostotni ratni invalid i jedan od predvodnika 

braniteljskog prosvjeda u Savskoj ulici 66. kod Ministarstva branitelja. Natpis »glodišnji 

(/Đuro/ Glogoški × godišnji) odmor« odnosi se na ljeto 2015. godine kada je šator u kojem 

branitelji borave zjapio prazan. Premda je oblik mema jednostavan, a tekst na njemu kratak, 

poruka koju on nosi može biti izrazito složena. S jedne strane mem može nasmijati i zabaviti 

korisnike, a s druge strane ukazati na društveno i političko stanje u državi. Što je mem 

uspješniji, veća je mogućnost njegova širenja i zadržavanja među korisnicima. 

 

5. Osnovne značajke novih hrvatskih stopljenica 

 

Kao što je već rečeno, korpus je nastao popisivanjem stopljenica s dvije fejzbučke stranice – 

Di su pare i Ćaća se vrača. Uz svaku natuknicu naveli smo vrstu riječi, ishodišne riječi 

stopljenice, najmanje jednu potvrdu i objašnjenje (ako je bilo potrebno). Osim toga, naznačili 

smo javlja li se stopljenica na memu, u njegovu opisu ili komentaru. 
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U rječniku se nalazi 380 natuknica; najviše je imenica (337), zatim pridjeva (18) i glagola 

(18). Priloga je pet: ćaćastično (← /Ivo Sanader/ Ćaća × fantastično), katastrašno (← 

katastrofa × strašno), kršćaćanski (← kršćanski × /Ivo Sanader/ Ćaća), konaćaćno (← 

konačno × /Ivo Sanader/ Ćaća) i omdma (← odmah × MDMA), jedan uzvik: zboviđenja (← 

zbogom × doviđenja) i dva broja: ćačetiri (← /Ivo Sanader/ Ćaća × četiri) i disuću (← di su × 

tisuću). U većini se slučajeva stapaju imenica i imenica (Gladaš ← glad × /Branimir/ Glavaš), 

zatim imenica i pridjev (kurvatski ← kurva × hrvatski) te imenica i glagol (mosturbirati ← 

Most × masturbirati). O strukturi stopljenica bilo je riječi u 3. poglavlju. 

Dva su glavna obilježja stopljenica u našem korpusu – okazionalnost i vezanost za kontekst 

fotomontaže. Drugim riječima, stopljenice su skovane za određenu prigodu, u trenutku kada je 

za njima postojala potreba, i vrlo je mala mogućnost da će se zadržati u jeziku. Osim toga, za 

njihovo je razumijevanje nužan kontekst, a u pojedinim slučajevima i poznavanje društveno-

političkih okolnosti. Primjerice, stopljenica fiksica (v. Rječnik: s. v. fiksica) govornicima ne bi 

bila razumljiva bez mema, odnosno fotomontaže lica G. Bareta na studentskoj iksici, a 

vjerojatno ni onima koji ne znaju da je G. Bare bivši ovisnik.  

Usporedit ćemo sad u kojoj se mjeri naši primjeri uklapaju u utvrđene značajke (Marković 

2010), ali ćemo iz analize izuzeti stopljenice petog modela (86), dakle one u kojima se jedna 

riječ ubacuje usred druge (npr. afrićaćki ← afrički × /Ivo Sanader/ Ćaća), i one koje su nastale 

stapanjem triju ishodišnih riječi (12).  

1) Stopljenica duljinom i slogovnim ustrojem načelno prati dulju, obično drugu polazišnu 

riječ. Takvih je stopljenica 147, što i nije velika brojka ako u obzir uzmemo da je onih koje 

duljinom i slogovnim ustrojem ne prate drugu ishodišnu riječ tek nešto manje – 135. Iz tog se 

može zaključiti da se ova značajka ne odnosi na hrvatske stopljenice, barem ne na ove iz 

korpusa. 

2) Mjesto na kojem se polazišne riječi stapaju obično je slogovna granica. Stopljenice 

uglavnom pokazuju da je i u našem korpusu tako (21), vrlo je mali broj onih koje se ne 

uklapaju u taj model (22): 

 

 (21) du.pe.gla.vaš ← du.pe.gla.vac × /Branimir/ Gla.vaš 

  sme.će.nik ← sme.će × sve.će.nik 

  ma.mu.rant ← ma.mu.ran × ma.tu.rant 

 (22) Čo.ba.zan.ko ← čo.ban × Na.ma.zan.ko 

  Ća.ći.na.tor ← Ća.ća × Ter.mi.na.tor 

  ka.pto.lik ← ka.ptol × ka.to.lik 

 



 14 

3) Prva od polaznih riječi kraća je, ali znatno frekventnija i semantički prototipnija. U većini 

je stopljenica prva polazna riječ kraća od druge (23), ali postoje iznimke (24):  

 

 (23) bludist ← blud × budist 

  mufliman ← muf × musliman 

  Pčelimir ← pčela × Velimir /Bujanec/  

 (24) Dupeglavaš ← dupeglavac × /Branimir/ Glavaš 

  Karakerum ← /Tomislav/ Karamarko × /Željko/ Kerum 

  katastrašno ← katastrofa × strašno 

 

4) Druga polazišna riječ obično je duža i načelno joj je prinos fonetskog materijala u 

stopljenicu veći. Iz prošle se značajke može zaključiti da je i u našem korpusu tako; ako 

prevladavaju stopljenice u kojima je prva ishodišna riječ kraća od druge, onda druga mora biti 

duža od prve. Prinos fonetskog materijala duže riječi uglavnom je veći od prinosa kraće riječi 

(25), no ima i onih u kojima nije tako (26): 

 

 (25) Đubrovnik ← đub-re × D-ubrovnik 

  Srolinda ← sra-ti × K-olinda 

  zečetnik ← ze-c × četnik 

 (26) Bovanec ← bova × /Velimir/ Buja-nec 

  ćaćalina ← /Ivo Sanader/ Ćaća × papa-lina 

  Kanabislavija ← kanabis × Jugo-slavija 

 

5) Ako su polazišne riječi jednako duge, izrazito često jednak je i prinos njihova fonetskog 

materijala. U korpusu prevladavaju stopljenice u kojima je prinos jednako dugih polazišnih 

riječi jednak. 

6) Raspoznatljivost polazišnih riječi u stopljenici veoma je važna, ali ne i odlučujuća. Gries 

(2004: 660), Bauer (2012: 13) i Mattiello (2013: 139) pišu da obje ishodišne riječi moraju biti 

raspoznatljive da bi stopljenica bila uspješna, zato moraju sačuvati što je više moguće 

fonetskog materijala. Mattielo (ibid.) dodaje još jedan kriterij uspješnosti – semantičku 

zapreku (e. semantic blocking).6 Stopljenicu ne možemo skovati ako se u danom jeziku 

podudara s homofonom ili homografom tog jezika, što znači da bi stopljenica tipa *smoke (← 

e. sm-ell ‘mirisati’ × e. ch-oke ‘gušiti’) bila blokirana jer ima isti oblik kao postojeća riječ. No 

                                                           

6 Marković (2013: 139) semantičkim zaprekama smatra ograničenja do kojih dolazi zbog značenja koje se 
pojedinim postupkom ostvaruje, zbog nesukladnosti značenja afiksa i baze i sl. Ono što Mattielo naziva 
semaničkom zaprekom, kod njega bi bila homonimijska (v. ibid: 136). 
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što je onda sa stopljenicom TomKat (← Tom /Cruise/ × Katie /Holmes/) koja se glasovno 

podudara s već postojećom riječju tomcat ‘mačak’? Ili sljedećim hrvatskim primjerima iz 

našeg korpusa: 

 

 (27) Alkaida ← /Sinjska/ alka × Al-Kaida 

  alkos ← alkar × alkos 

  dopust ← dop × dopust 

  Imberlan ← imberlan × /Neno/ Belan 

  Međunožje ← Međugorje × međunožje 

  Međuzemlje ← Međugorje × Međuzemlje 

 

Smatramo da one jesu uspješne i da je njihov učinak jači upravo zato što se podudaraju s već 

postojećim riječima. Primjerice stopljenica Međuzemlje, koja predstavlja katoličko svetište u 

Hercegovini, duhovita je i zanimljiva jer asocira na Tolkeinov svijet – dakle Međuzemlje bi 

bio izmišljen svijet u Hercegovini koji se nalazi negdje između Raja i Pakla, a sile zla i dobra 

u njemu svaki se dan sukobljavaju. Takve se riječi ionako rijetko pojavljuju samostalno, 

izolirano, odnosno kontekst je taj koji im omogućuje raspoznatljivost. 

Kad govorimo o općim značajkama stopljenica, valjalo bi spomenuti i onu koja se odnosi na 

govorne pogreške – za razliku od namjernih stopljenica, u govornim pogreškama prva 

polazišna riječ duža je od druge. Marković na temelju nekoliko primjera iz Erdeljac (2005), 

npr. primjerka, krabila, dotovo, zaključuje da se to za hrvatski ne može reći. Premda takve 

stopljenice ne pripadaju našem korpusu, uspjeli smo u razgovoru zabilježiti nekoliko primjera 

koji potvrđuju Markovićev zaključak:7 

 

 Geidegger ← /Hans-Georg/ Gadamer × /Martin/ Heidegger 

 daravno ← dapače × naravno 

 došavati ← događati × dešavati 

čisteljina ← čista × posteljina  

 vojnica ← vojna × bolnica 

 čudirati ← čudno × studirati 

 

Stopljenice koje su rezultat govorne pogreške (e. speech-error blends) uglavnom nastaju 

kombiniranjem riječi koje konkuriraju za istu sintaktičku poziciju (npr. dapače i naravno) te 

se podjednako javljaju u svim vrstama riječi. Osim toga, slučajne stopljenice ne sudjeluju u 

                                                           

7 Zahvaljujem kolegama A. Dabić, K. Karević, T. Klajzner, T. Lončarić i M. Gostynskom na prikupljenim 
primjerima, kao i onima čije primjere nažalost nisam uvrstila. 
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bogaćenju leksika jer se govornici istog trena isprave i ne nastavljaju je koristiti u svom 

govoru (usp. Piñeros 2004: 205). 

 

6. Zaključak 

 

U ovom radu bavili smo se stopljenicama (e. blends, portmanteaus), odnosno riječima 

nastalim stapanjem nemorfemskih dijelova najmanje dviju punoznačnica. U zadnjih nekoliko 

godina interes za taj način tvorbe je porastao (kako u hrvatskom tako i u ostalim jezicima), ali 

autori se još uvijek ne mogu složiti oko definiranja, terminologije i klasifikacije stopljenica. S 

jedne strane znamo da u tvorbi moraju sudjelovati najmanje dvije riječi, da se u stapanju riječi 

krate ili glasovno preklapaju, da će rezultat stapanja biti riječ s novim značenjem. S druge pak 

strane postoji velik broj nepravilnosti u tvorbi, primjerice teško je predvidjeti hoće li rezultat 

stapanja riječi ovca i koza biti ovkoza ili kovca, u koji će se tvorbeni model uklapati, hoće li 

ishodišna riječ ostati cjelovita ili će se njezin dio »odrezati«. Ako da, koji (k-oza, ko-za, koz-

a)? No upravo te nejasnoće i nepredvidljivosti stopljenicu čine toliko zanimljivom.  

U prvom dijelu rada iznijeli smo različite definicije leksičkog stapanja (Plag 2003; Bat-El 

2006; Bauer 2012; Marković 2013) i naveli nekoliko najstarijih potvrda u pojedinim jezicima. 

Zatim smo se osvrnuli na tvorbene modele (Bugarski 2013) u koje smo svrstali stopljenice iz 

našeg korpusa, ali i na one koje Ranko Bugarski ne spominje, a koji se mogu naći u literaturi 

(npr. Mattiello 2013). U sljedećem poglavlju stopljenice smo značenjski podijelili na 

subordinativne i koordinativne, odnosno na egzocentrične i endocentrične (usp. npr. Bauer 

2012), a potom ih razvrstali po skupinama u kojima se javljaju (Marković 2009). U zadnjem 

poglavlju prvog dijela rada usporedili smo u kojoj se mjeri naši primjeri uklapaju u utvrđene 

značajke (Marković 2009). Drugi dio rada donosi rječnik s 380 stopljenica koje su prikupljene 

s dvije fejzbučke stranice (Di su pare i Ćaća se vrača). U svakoj se natuknici nalazi vrsta 

riječi, njezine ishodišne riječi, najmanje jedna potvrda i objašnjenje. Njihove su bitne 

karakteristike vezanost uz kontekst i okazionalna tvorba, odnosno njihovo značenje izvan 

fotomontaže uglavnom ostaje nejasno, a mogućnost njihova ulaska u opći leksik vrlo je mala. 

Ipak, broj stopljenica u korpusu svjedoči o popularnosti i širenju ovog tvorbenog modela, a na 

kraju se možemo samo upitati – hoće li Ćaća za desetak godina ponovno doći na vlast ili 

hoćaće li Ćaća za desetak godina ponovno doćaći na vlast. 
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7. Rječnik  

 

A 

 a f r i ć a ć k i  prid. 〈afrički × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Afrićaćka šljiva: oslobodite svog Ćaću (mem, Ćaća, 24. 2. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera na kapsulama Afrička šljiva za jačanje potencije  

 a l a j ć a ć a u š  im. 〈alaj-čauš ‘vođa čete sinjskih alkara’ × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ačajćaćauš (mem, Ćaća, 7. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na alkarovu tijelu 

Na čelu s alajćaćaušem (komentar, Di su, 19. 5. 2015) 

• komentar na fotografiju Sinjske alke s natpisom »Alkaida«  

 A l k a i d a  im. 〈/Sinjska/ alka × Al-Kaida〉 
Alkaida (mem, Di su, 19. 5. 2015) 

• natpis na fotografiji Sinjske alke • Al-Kaida – islamska teroristička organizacija 

 a l k o s  im. 〈alkar × alkos ‘alkoholičar’〉 
Sinjski alkos (mem, Di su, 8. 8. 2015) 

• fotomontaža V. Šeksa kao alkara, aluzija na njegov navodni alkoholizam 

 A m f e t a t i n a  im. 〈amfetamin ‘psihoaktivna supstanca’ × Tina /Katanić/〉 
Amfetatina Kokatanić (komentar, Di su, 22. 5. 2015) 

• komentar o seks-skandalu manekenke i loto-djevojke T. Katanić, koja je drogirana spavala 

s trojicom mladića • usp. Kokatanić 

 a r b i ć a ć a ž a  im. 〈arbitraža × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Arbićaćaža (Di su, 29. 7. 2015) 

• opis mema s natpisom »Jebeš Sloveniju, Ćaća se vraća!«, riječ je o prijedlogu Vlade da 

Hrvatska izađe iz arbitražnog sporazuma sa Slovenijom  

 

B 
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 b a b a d r o g a  im. 〈babaroga × droga〉 
Babadroga (komenatar, Di su, 17. 4. 2015) 

• komentar na fotografiju A. Tuđman 

 B a ć a ć e  im. mn. 〈Bače ‘Bačvice, splitska plaža’ × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ovo je sigurno na Baćaćama? (komentar, Ćaća, 21. 7. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera u plićaku  

 b a š ć a ć a n s k i  prid. 〈bašćanski × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Bašćaćanska ploča: prvo spominjanje Ćaće u Hrvata (mem, Ćaća, 22. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na Bašćanskoj ploči 

 B a r e l a i r e  [bareler] im. 〈/Goran/ Bare × /Charles/ Baudelaire〉 
Charles Barelaire (komentar, Di su, 25. 20. 2015) 

• komentar na fotografiju G. Bareta s natpisom »Cvitovi zla« • cvit – marihuana • Ch. 

Baudelaire – francuski pjesnik i kritičar poznat po zbirci Cvjetovi zla 

 B e l a j n  im. 〈/Neno/ Belan × lajna ‘linija kokaina’〉 
Neno Belajn (komentar, Di su, 2. 5. 2015) 

• aluzija na drogiranje pop-pjevača N. Belana  

 b l u d i s t  im. 〈blud × budist〉 
Ima raznih sektaša: drkokatolici, primokatolici, bludisti, prknoslavci, muflimani... 

(komentar, Di su, 30. 8. 2015) 

• usp. drkokatolik, mufliman, primokatolik, prknoslavac 

 B o ć ć a ć ć i o  im. 〈/Giovanni/ Boccaccio × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
The Decameron of Boććaććio (mem, Ćaća, 25. 3. 2015) 

• G. Boccaccio – talijanski književnik, pisac Decamerona 

 b o m b o n č i ć  im. 〈e. bomb ‘bomba’ × bombončić〉 
BOMBončić hahaha (Di su, 14. 8. 2015) 
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• opis fotografije muslimanki u burkama; zgodne se djevojke najčešće naziva bombama, no 

ovdje je riječ o stereotipu da su svi muslimani teroristi-bombaši 

 B o v a n e c  im. 〈bova × /Velimir/ Bujanec〉 
Bovanec (mem, Di su, 20. 6. 2015) 

• fotomontaža glave TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

umjesto bove 

 B r e i c h i m i r [brajhimir] im. 〈Branimir /Glavaš/ × nj. Reich ‘carstvo’〉 
BReichimir (komentar, Ćaća, 21. 10. 2015) 

• aluzija na paravojsku B. Glavaša u crnim uniformama 

 b r e n d  im. 〈srp. bre × brend〉 
BREnd (komentar, Di su, 13. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu D. Šukera, koji je sam sebe proglasio »hrvatskim brendom«, i Z. 

Mamića s tri prsta u zraku • tri prsta – srpski pozdrav  

 B u j a m b o  im. 〈/Velimir/ Bujanec × Dumbo〉 

Bujambo (komentar, Di su, 26. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

sa surlom umjesto nosa • Dumbo – slonić iz istoimenog crtanog filma (1941) 

 b u j a k k a k e  [bujakake, bujakaki] im. 〈/Velimir/ Bujanec × jap. bukkake ‘grupno ejakuliranje na 
jednu osobu’〉 

Bujakkake (komentar, Di su, 6. 4. 2015) 

• komentar na mem na kojem TV-voditelj V. Bujanec, poznat po drogiranju i desničarenju, 

pozira s četiri djevojke  

 B u j a n  [bujan, buhan, bužan] im. 〈/Velimir/ Bujanec × /Don/ Juan〉 
Don Bujan (komentar, Di su, 6. 4. 2015) 

• komentar na mem na kojem TV-voditelj V. Bujanec, poznat po drogiranju i desničarenju, 

pozira s četiri djevojke  
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b u j o v n i k  im. 〈/Velimir/ Bujanec × bojovnik〉 
Hrvatski bujovnik na prvoj liniji mazanja (komentar, Di su, 25. 2. 2015) 

Bujovnici za nos spremni (komentar, Di su, 16. 3. 2015) 

• mazanje – šmrkanje kokaina • V. Bujanec – TV-voditelj poznat po drogiranju i 

desničarenju 

 B u l a j n e c  im. 〈/Velimir/ Bujanec × lajna ‘linija kokaina’〉 
Velimir BuLajnec (komentar, Di su, 20. 8. 2015) 

• V. Bujanec – TV-voditelj poznat po drogiranju i desničarenju 

 b u l e r i n a  im. 〈/Velimir/ Bujanec × balerina〉 
Bulerina (mem, Di su, 22. 2. 2015) 

• fotomontaža TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, kao balerine  

 

C 

 c a r m a g e d d o n  [karmagedon] im. 〈e. car ‘automobil’ × grč. Armageddon ‘armagedon’〉 
Carmageddon (mem, Di su, 18. 11. 2014) 

• aluzija na prometnu nesreću koju je skrivio R. Čačić • usp. yachtgeddon 

Carmageddon (komentar, Ćaća, 12. 10. 2015) 

• komentar na mem R. Čačića s natpisom »Ako ne znaš, ne vozi«  

 C e t r i n s k i  im. 〈/Tony/ Cetinski × tri〉 
Cetrinski (komentar, Di su, 4. 6. 2015) 

• komentar na mem s natpisom »Blago onom tko te snima«; aluzija na seks-skandal 

manekenke i loto-djevojke T. Katanić, koja je drogirana spavala s trojicom mladića • Blago 

onom tko te ima – stih iz istoimene pjesme T. Cetinskog  

 C h a c h a r i z a r d  [ćaćarizard] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Charizard〉 
Chacharizard (mem, Ćaća, 18. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu Charizarda • Charizard – izmišljeno ime jednog od 

pokemona 
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c h a c h o s  [ćaćos] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × nachos ‘kukuruzni čips’〉 
Chachos (mem, Ćaća, 9. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na nachosima 

  C h i c o l a  [čikola] im. 〈Čikola × /Sky/ Cola〉 
Chicola: meni nema bolje kole (mem, Di su, 17. 8. 2015) 

Akcija: ako kupite 2 pakiranja od 6 boca Chicole, na poklon dobijete krunicu i mač s 

potpisom Marka Perkovića Thompsona (komentar, Di su, 17. 8. 2015) 

• fotomontaža M. P. Thompsona u reklami za napitak Sky Cola • Čikola – rijeka koju M. P. 

Thompson spominje u pjesmi Bojna Čavoglave 

 C r o l i n d a [krolinda] im. 〈e. Croatia ‘Hrvatska’ × Kolinda /Grabar Kitarović/ × da〉 
Poštovana predsjednice CrolinDA, stanje u društvu je alarmantno, u zadnjih par dana 

svjedočimo potpunom bojkotu naših sportaša jer je Ćaći produljen pritvor. (Ćaća, 13. 9. 

2015) 

• Crolinda – nadimak predsjednice K. Grabar Kitarović 

 C r o m a g e d o n  im. 〈e. Croatia ‘Hrvatska’ × armagedon〉 
Duo Cromagedon (komentar, Di su, 21. 11. 2015) 

• riječ je o R. Čačiću i T. Horvatinčiću, koji su vozilima usmrtili nekoliko ljudi 

 C y b r k i ć  [sajbrkić] im. 〈e. cyber- ‘kiber-’ × /Milijan/ Brkić〉 
Cybrkić (komentar, Di su, 4. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu M. Brkića kao Robocopa, izmišljenog lika iz istoimenog filma o 

robotu policajcu • M. Brkić – glavni tajnik HDZ-a i umirovljeni policajac 

 

Č 

 č i ć a č a k  im. 〈čičak × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Čićaćak (mem, Ćaća, 9. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na čičku 

 č e t n o s  im. 〈četnik × /Two/ cellos〉 



 22 

2 četnos (mem, Di su, 2. 9. 2015) 

• natpis na fotografiji M. Pupovca i srpskog premijera A. Vučića u Zagrebu • Two cellos – 

popularni čelistički dvojac 

 Č o b a n u j a n e c  im. 〈čoban × /Velimir/ Bujanec〉 
Ovcomir Čobanujanec (komentar, Di su, 1. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

kao pastira i natpisom »Cijelo selo maže bijelo« • usp. Ovcomir 

 Č o b a z a n k o  im. 〈čoban × Namazanko〉 
Čobazanko (komentar, Di su, 1. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

kao pastira i natpisom »Cijelo selo maže bijelo« • namazati – šmrkati  

 č o v j e ć a ć a n s t v o  im. 〈čovječanstvo × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ovo je mali korak za Ćaću, a velik za čovjećaćanstvo. (mem, Ćaća, 2. 4. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera na Mjesecu 

 

Ć ć a č a j n a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čajna /kobasica/〉 
Ćačajna (mem, Ćaća, 19. 2. 2015) 

• promijenjen naziv čajne kobasice u virtualnoj akciji »Kupujmo Ćaćino!« 

 ć a č e k a t i  gl. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čekati〉 
Šta je još par dana za hrabrog Ćaću koji već ćačetiri godine ćaćami ćačekajući! (Ćaća, 2. 10. 

2015) 

• fotomontaža I. Sanadera iza zatvorskih rešetaka • usp. ćačetiri, ćaćamiti 

 ć a č e t i r i  br. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × četiri〉 
Šta je još par dana za hrabrog Ćaću koji već ćačetiri godine ćaćami ćačekajući! (Ćaća, 2. 10. 

2015)  

• opis fotomontaže I. Sanadera iza zatvorskih rešetaka • usp. ćačekati, ćaćamiti 
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Boli ga kurac, Ćaća mu slaže taktiku, ćačetiri-ćačetiri-dva. (komentar, Ćaća, 24. 10. 2015) 

• komentar o pobjedi momčadi S. Bilića West Ham protiv Chelseaa • 4-4-2 – vrsta taktičkog 

rasporeda u nogometu 

 Ć a ć a - C o l a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Coca-Cola〉 
Ćaća-Cola (mem, Ćaća, 25. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na boci Coca-Cole 

Daj i jednu Ćaća-Colu uz ćaćijato. (komentar, Ćaća, 21. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera u šalici kave • usp. ćaćijato 

 Ć a ć a b l a n c a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Casablanca〉 
Ćaćablanca (mem, Ćaća, 11. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na naslovnici filma Casablanca 

 Ć a ć a d o n a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Diego/ Maradona〉 
Ćaćadona (mem, Ćaća, 20. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu D. Maradone, poznatog argentinskog nogometaša 

 ć a ć a h u r a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čahura〉 
Ćaćahura (mem, Ćaća, 13. 5. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na čahuri 

 Ć a ć a k e  [ćaćejk] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Jake〉 
Ćaćarlie, Ćaćake i Ćaćalan (komentar, Ćaća, 3. 4. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na trojicu likova iz serije Dva i pol muškarca • 

usp. Ćaćalan, Ćaćarlie 

 Ć a ć a k o v e c  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Čakovec〉 
Prijedlog novih registarskih pločica za Ćaćakovec: »ĆAĆA 1953-IS« (mem, Ćaća, 7. 3. 

2015) 

• 1953-IS – godina rođenja i inicijali I. Sanadera 

 Ć a ć a l a n  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Alan〉 
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Ćaćarlie, Ćaćake i Ćaćalan (komentar, Ćaća, 3. 4. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na trojicu likova iz serije Dva i pol muškarca • 

usp. Ćaćake, Ćaćarlie 

 ć a ć a l i c a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čačkalica〉 
Ćaćalice (mem, Ćaća, 30. 1. 2015) 

• promijenjen naziv čačkalica u virtualnoj akciji »Kupujmo Ćaćino!« 

  ć a ć a l i n a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × papalina〉 
Ćaćalina (mem, Ćaća, 17. 3. 2015) 

• promijenjen naziv na vrećici Ledova pakiranja papalina 

Ćaćaline (mem, Ćaća, 29. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na papalinama 

 ć a ć a l i n k a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × palačinka〉 
Ćaćalinke (Ćaća, 18. 2. 2015) 

Ćaćalinke s ćaćatellom (komentar, Ćaća, 18. 2. 2015) 

Ćaćalinke s ćaćoladom (komentar, Ćaća, 15. 8. 2015) 

• komentari na fotografiju palačinke ispečene u čast Ćaći • usp. ćaćatella, ćaćolada 

 Ć a ć a m e l  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Camel〉 
Ćaćamel (mem, Ćaća, 15. 8. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera na kutiji cigareta Camel 

 ć a ć a m i t i  gl. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čamiti〉 
Četiri godine ćaćamim čekajući (mem, Ćaća, 28. 3. 2015) 

Šta je još par dana za hrabrog Ćaću koji već ćačetiri godine ćaćami ćačekajući! (Ćaća, 2. 10. 

2015) 

• opis fotomontaže I. Sanadera iza zatvorskih rešetaka • usp. ćačekati, ćačetiri 

 ć a ć a n a d e r  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Ivo/ Sanader × kanader〉 
Ćaćanader: di gori, dico Ćaćina? (Ćaća, 19. 2. 2015) 

Ćaćanader: Spasitelj Domovine (mem, Ćaća, 23. 7. 2015) 
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• fotomontaža glave I. Sanadera na kanaderu 

 ć a ć a n a s  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × ananas〉 
Ćaćanas (mem, Ćaća, 15. 4. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera s ananasom u rukama 

Ćaćanas (mem, Ćaća, 9. 9. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na ananasu 

Ćaćanas je pun vitamina. (Ćaća, 9. 9. 2015) 

• opis iznad fotomontaže glave I. Sanadera na ananasu ć a ć a n z a l j a c  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × izvanzemaljac〉 
Dobar i pošten čovik ne može biti s ove planete! Takav je naš Ćaća! Ćaćanzaljac. (Ćaća, 16. 

9. 2015) 

• opis iznad fotomontaže I. Sanadera kao izvanzemaljca 

 ć a ć a o  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × kakao〉 
Ćaćao (mem, Ćaća, 20. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera u šalici kakaa 

Novi ćaćao od našeg zečine (Ćaća, 20. 3. 2015) 

• opis iznad fotomontaže glave I. Sanadera u šalici kakaa • Zečina – nadimak T. Karamarka 

 Ć a ć a p l i n  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Charlie/ Chaplin〉 
Ćaćaplin (komentar, Ćaća, 3. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu Ch. Chaplina 

 ć a ć a r a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čančara〉 
Samo me kornjače ćaćare zanimaju (komentar, Ćaća, 28. 2. 2015) 

• opis iznad fotomontaže glave I. Sanadera na tijelu jednog od nindža-kornjača 

 Ć a ć a r a c k  [ćaćarak] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Barack /Obama/〉 
Ćaćarack Obama (mem, Ćaća, 12. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu američkog predsjednika B. Obame 
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Ć a ć a r d  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Jean-Luc/ Picard〉 
Kapetan Ćaćard (mem, Ćaća, 4. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu kapetana Picarda, izmišljenog lika iz 

znanstvenofantastične serije Zvjezdane staze 

 Ć a ć a r i t a s  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Caritas〉 
Ćaćaritas (mem, Ćaća, 31. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na logu Caritasa 

 Ć a ć a r i t o  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Javier Hernández/ Chicharito〉 
Javier Hernández Ćaćarito (mem, Ćaća, 26. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu meksičkog nogometaša J. H. Chicharita Ć a ć a r l i e  [ćaćarli] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Charlie /Sheen/〉 
Ćaćarlie Sheen (mem, Ćaća, 12. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu Ch. Sheena 

Ćaćarlie, Ćaćake i Ćaćalan (komentar, Ćaća, 3. 4. 2015) 

Otkad je Ćaćarlie otišao ta serija više nije ista... (komentar, Ćaća, 3. 4. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na trojicu likova iz serije Dva i pol muškarca • 

usp. Ćaćake, Ćaćalan 

 ć a ć a r o b n j a k  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čarobnjak〉 
Ćaćarobnjak: Ćaća Potter, zatočenik Remetinca (mem, Ćaća, 3. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu izmišljenog lika H. Pottera; jedan od nastavaka 

knjige zove se Harry Potter i zatočenik Azkabana 

 Ć a ć a r t  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Humphrey/ Bogart〉 
Najveći romantiko svih vremena Humphrey Ćaćart (Ćaća, 11. 3. 2015) 

• opis iznad fotomontaže glave I. Sanadera na naslovnici filma Casablanca 

 Ć a ć a r t e s  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /René/ Descartes〉 
Rene Ćaćartes (komentar, Ćaća, 18. 8. 2015) 
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• komentar na mem »Mislim, dakle vraćam se«, aluzija na Descartesovo »Mislim, dakle 

jesam« 

 ć a ć a r t y
 [ćaćarti] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × e. party ‘parti’〉 

Treba organizirati ćaćarty dobrodošlice! (komentar, Ćaća, 23. 6. 2015) 

• komentar na članak Jutarnjeg lista da će Ustavni sud presuditi I. Sanaderu 1. srpnja 

 ć a ć a s t a n  prid. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × častan〉 
Može i ćaćasni sude. (komentar, Ćaća, 24. 8. 2015) 

• komentar na mem s natpisom »Časni sude, nisam kriv!«, izjavu I. Sanadera ć a ć a s t i č a n  prid. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × fantastičan〉 
To su ćaćastične vijesti! (komentar, Ćaća, 29. 9. 2015) 

• komentar na fejzbučku objavu da I. Sanader uskoro izlazi iz zatvora 

 ć a ć a s t i č n o  pril. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × fantastično〉 
Ćaćastično! (komentar, Ćaća, 23. 9. 2015) 

• komentar na fejzbučku objavu da K. Grabar Kitarović imenuje A. Hebranga za savjetnika 

za »pomilovanje Ćaće« 

 Ć a ć a s u s  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Isus〉 
Ćaćasus (komentar, Ćaća, 22. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera na križu s natpisom »Ovo je moje tijelo, jedite od 

njega svi« • usp. ćaćavjet 

 Ć a ć a t e l l a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Nutella〉 
Ćaćalinke s ćaćatellom (komentar, Ćaća, 18. 2. 2015) 

• komentari na fotografiju palačinke ispečene u čast Ćaći • usp. ćaćalinka Ć a ć a t e l o  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Donatelo〉 
Ćaćatelo (mem, Ćaća, 28. 2. 2015) 

Ne bojte se, dico, vratit će se Ćaćatelo! (Ćaća, 28. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu Donatela, jednog od nindža-kornjača 
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 ć a ć a t o l i k  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × katolik〉 
Ćaćatolik (komentar, Ćaća, 5. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera kao Ivana Pavla II. 

 ć a ć a v a t a r  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × avatar〉 
Ćaćavatar (mem, Ćaća, 2. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu avatara • avatar – u istoimenom filmu tijelo kojim 

se upravlja ljudskim umom 

 ć a ć a v j e t  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Novi/ zavjet〉 
Novi ćaćavjet (komentar, Ćaća, 22. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera na križu s natpisom »Ovo je moje tijelo, jedite od 

njega svi« • usp. Ćaćasus 

 ć a ć e c s t a s y
 [ćaćekstazi] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × e. ecstasy ‘ekstazi’〉 

Ćaćecstasy (mem, Di su, 15. 3. 2015) 

• fotomontaža ekstazija s likom I. Sanadera  Ć a ć e d o  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Čedo /Prodanović/〉 
Srami se, Ćaćedo! Pa jedino što Mu je ostalo jest humorom se boriti protiv nepravde! 1953! 

(komentar, Ćaća, 31. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu razgovora između odvjetnika Č. Prodanovića i I. Sanadera u 

kojem mu savjetuje da prestane »zajebavati čuvare« 

 ć a ć e k a n j e  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čekanje〉 
Ćaća se naćaćekao, ali ćaćekanje ćaće mu se isplatiti. (komentar, Ćaća, 2. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera iza zatvorskih rešetaka • usp. naćaćekati 

 ć a ć e k i č a r  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Čekićar〉 
Ćaćekičari (mem, Ćaća, 17. 10. 2015) 

• natpis na fotografiji na kojoj se I. Sanader rukuje sa S. Bilićem • Čekićari – nadimak 

momčadi nogometnog kluba West Ham, koju trenira S. Bilić 
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 ć a ć e l e o n  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × kameleon〉 
Ćaćeleon: Ćaća je svuda oko nas i ono što vidite i ono što ne vidite. Ono što se kreće i ono 

što se ne kreće. Ćaća je živa i mrtva priroda (mem, Ćaća, 10. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na kameleonu 

 ć a ć e r a n g  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × bumerang〉 
Ćaćerang (mem, Ćaća, 26. 3. 2015) 

• fotomontaža očiju I. Sanadera na bumerangu 

Ćaćerang se vraća sigurno ka šta je sigurno da se vraća Ćaća. (Ćaća, 26. 3. 2015) 

• opis iznad fotomontaže očiju I. Sanadera na bumerangu 

 ć a ć i g a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × kaciga〉 
Ćaćigu (komentar, Ćaća, 16. 8. 2015) 

• komentar na mem na kojem je I. Sanader na motoru bez kacige i natpis »Aj naplati Ćaći 

kacigu« 

 ć a ć i j a t o  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × makijato〉 
Ćaćijato (mem, Ćaća, 21. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera u šalici kave • usp. Ćaća-Cola 

Daj i jednu Ćaća-Colu uz ćaćijato. (komentar, Ćaća, 21. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera u šalici kave 

Veliki ćaćijato. (komentar, Ćaća, 3. 4. 2015) 

• komentar na fotografiju kave s natpisom »Ćaća se vraća« 

 ć a ć i n a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × INA〉 
Ćaćina (mem, Ćaća, 11. 8. 2015) 

Samo što je gorivo bilo 4–5 kn kad je bila Ćaćina (komentar, Di su, 11. 8. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na INA-inoj benzinskoj crpki 

 Ć a ć i n a t o r  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Terminator〉 
Ćaćinator: Ćaća se vraća (mem, Ćaća, 22. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu Terminatora 
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 ć a ć k a l i c a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čačkalica〉 
Ćaćkalice (mem, Ćaća, 17. 2. 2015) 

Nisu ćaćkalice nego ćaćakalice! (komentar, Ćaća, 18. 2. 2015) 

• promijenjen naziv čačkalica u ćaćkalice u virtualnoj akciji »Kupujmo Ćaćino!« • usp. 

ćaćalica 

 ć a ć k a r e  im. mn. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × maškare〉 
Ćaćkareeee (Ćaća, 14. 2. 2015) 

• fotografija mladića s isprintanom maskom I. Sanadera  

 Ć a ć o g l a v e  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Čavoglave〉 
Sudit će vam bojovnici iz Ćaćoglava. (mem, Ćaća, 14. 3. 2015) 

Nećete u Ćaćoglave dok smo živi mi. (Ćaća, 14. 3. 2015) 

Nećete u Ćaćoglave. (mem, Ćaća, 21. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu M. P. Thompsona 

 Ć a ć o j s i j e  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Mojsije〉 
Ćaćojsije (komentar, Ćaća, 5. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera kao Mojsija 

 ć a ć o l a d a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čokolada〉 
Ćaćoled od ćaćolade (mem, Ćaća, 10. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na sladoledu 

Ćaćalinke s ćaćoladom (komentar, Ćaća, 15. 8. 2015) 

• komentar na fotografiju palačinke na kojoj je čokoladnim namazom napisano »Ćaća se 

vraća« • usp. ćaćalinka, ćaćoled 

 ć a ć o l e d  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × sladoled〉 
Ćaćoled od ćaćolade (mem, Ćaća, 10. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na sladoledu 

Lizat će ona ćaćoled (komentar, Ćaća, 14. 8. 2015) 
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• komentar na fotomontažu razgovora između I. Sanadera i K. Grabar Kitarović • usp. 

ćaćolada 

 Ć a ć o l i n o  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Čokolino〉 
Ćaćolino (mem, Ćaća, 26. 1. 2015) 

Ćaćolino, ovo je kraj... Umirem. (komentar, Ćaća, 26. 1. 2015) 

Znači više nije čokolino nego ćaćolino. (komentar, Ćaća, 26. 1. 2015) 

• promijenjen naziv Čokolina u akciji »Kupujmo Ćaćino!« 

 ć a ć o l u c i j a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × evolucija〉 
Ćaćolucija (mem, Ćaća, 14. 10. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao zadnjeg u nizu prikaza evolucije čovjeka 

 Ć a ć o r  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Thor〉 
Ćaćor (mem, Ćaća, 21. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu stripovskog junaka Thora  

 ć a ć o v i n a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × domovina〉 
Lijepa naša ćaćovino... (komentar, Ćaća, 17. 3. 2015) 

• fotomontaža hrvatske zastave s glavom I. Sanadera umjesto grba 

Moja ćaćovina (Ćaća, 11. 8. 2015) 

• opis iznad pjesme »Moja domovina« 

 ć a ć o v n i c a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × šahovnica〉 
Eh, što im se povampire lica kad se vije naša ćaćovnica, sveta zastava! (komentar, Ćaća, 8. 

10. 2015) 

• komentar na fotomontažu hrvatske zastave s glavom I. Sanadera umjesto grba Ć a ć s o n  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Michael/ Jackson〉 
Michael Ćaćson (mem, Ćaća, 20. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu američkog pop-pjevača M. Jacksona 

 Ć a ć u l i j e  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Gaj/ Julije /Cezar/〉 
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Gaj Ćaćulije Cezar (mem, Ćaća, 16. 8. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na kipu G. J. Cezara 

 ć a ć u r l u k  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × mamurluk〉 
Ćaćurluk (mem, Ćaća, 15. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera, V. Šeksa, B. Glavaša i M. Kovača na likove iz američke 

komedije Mamurluk 

 ć a ć u v a r  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × čuvar〉 zatvorski čuvar koji se najčešće pojavljuje u 
fotomontažama stranice »Ćaća se vraća« 

Omiljeni ćaćuvar (komentar, Ćaća, 20. 8. 2015) 

 Ć a ć z i l l a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × e. Godzilla〉 
Ćaćzilla: The return (mem, Ćaća, 7. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu Godzille, čudovišta iz japanskih filmova  

 Ć a ć ü r e r  [ćaćirer] im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × nj. Führer ‘vođa’〉 
Ćaćürer (mem, Ćaća, 6. 10. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao A. Hitlera 

 Ć a l - E l  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Kal-El〉 
Ćal-El (komentar, Ćaća, 11. 2. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao Supermana • Kal-El – Supermanovo pravo ime 

 ć a l e b  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × galeb〉 
Moj ćalebe (mem, Ćaća, 4. 2. 2015) 

Na lažini suvoj ležat / Na osami blizu mora / Nad pučinom tebe gledat / Moj ćalebe / Tebe 

gledat, s tobom letit/ Povrh svega nimat straja / Pa prkosit svakoj buri / I neveri ča sve vaja / 

Moj ćalebe (Ćaća, 4. 2. 2015) 

• opis iznad fotomontaže glave I. Sanadera na tijelu galeba 

 ć a l k a  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Sinjska/ alka〉 
Ćalka (mem, Ćaća, 9. 8. 2015) 
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• fotomontaža I. Sanadera u alkarskoj odori 

 Ć a l k a t r a z  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Alkatraz〉 
Ćalkatraz (mem, Ćaća, 27. 5. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera u zatvoru • Alkatraz – poznati zatvor u Americi ukinut 1963. 

godine 

 Ć a n d a l f  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × Gandalf〉 
Da, vratio sam se. Sada sam bijel. Ćandalf bijeli. (mem, Ćaća, 11. 2. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao Gandalfa, lika iz romana J. R. R. Tolkeina  

 Ć a n š t a j n  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × /Albert/ Einstein〉 
Albert Ćanštajn (mem, Ćaća, 20. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu A. Einsteina 

 ć a s t u k  im. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × jastuk〉 
Ćastuk (mem, Ćaća, 30. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na jastuku 

 

D 

 D e ć a ć a m e r o n  im. 〈Decameron × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Dećaćameron (komentar, Ćaća, 25. 3. 2015) 

• komentar na promijenjeno ime talijanskog književnika G. Boccaccia, pisca Decamerona, u 

Boććaććio • usp. Boććaććio 

 d e m o k r a l  im. 〈demokrat × krasti〉 
Hrvatski demokrali (komentar, Di su, 19. 6. 2015) 

• komentar o mirovini branitelja Đ. Glogoškog, čiji prosvjed u Savskoj, nagađa se, financira 

HDZ D e p r i c a  im. 〈depresija × Ibrica /Jusić/〉 
Deprica Jusić (mem, Di su, 17. 11. 2015) 
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• fotografija pjevača I. Jusića kako plače na koncertu 

 d i m n j a ć a ć a r  im. 〈dimnjačar × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Dimnjaćaćar (mem, Ćaća, 24. 3. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao dimnjačara 

 D i o k l e ć a ć i j a n  im. 〈Dioklecijan × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Car Dioklećaćijan (mem, Ćaća, 19. 4. 2015) 

Car Dioklećaćijan u svojoj palaćaći uživa u nastupu dvorske lude. (Ćaća, 19. 4. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao cara Dioklecijana 

 d i s u ć u  br. 〈di su × tisuću〉 
 Disuću narkuna (komentar, Di su, 26. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu G. Bareta na novčanici od 1000 kn 

 d o b r o ć a č i n i t e l j  im. 〈dobročinitelj × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Dobroćačinitelj (komentar, Ćaća, 31. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera na križu 

 D o m a ć a ć i c a  im. 〈Domaćica × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Domaćaćica (mem, Ćaća, 29. 4. 2015) 

• promijenjen naziv popularnog keksa Domaćica u virtualnoj akciji »Kupujmo Ćaćino!« 

 d o p a o  prid. 〈dop ‘heroin’ × topao〉 
Veliku s doplin. (mem, Di su, 13. 10. 2015) 

• fotomontaža G. Bareta kako naručuje kavu s toplim (mlijekom) u kafiću; aluzija na 

njegovu ovisnost  

 d o p i j a n i s t  im. 〈dop ‘heroin’ × pijanist〉 
Dopijanist (komentar, Di su, 8. 10. 2015) 

• fotomontaža G. Bareta za klavirom  

 d o p i n  im. 〈dop ‘heroin’ × dupin〉 
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Dopin (mem, Di su, 7. 9. 2015) 

• fotomontaža glave G. Bareta na dupinu  

 d o p u s t  im. 〈dop ‘heroin’ × dopust〉 
Često sam dolje ne DOPustu. (Di su, 14. 7. 2015) 

• fotomontaža G. Bareta kako posjećuje »Dubrovačke ljetne igle« 

 D o r m e j a š i  im. 〈Dormeo × Mejaši〉 
Dormejaši... (komentar, Di su, 29. 3. 2015) 

• riječ je o članovima tamburaškog benda Mejaši, koji su snimili reklamu za madrac Dormeo 

 D r k a t e l a  im. 〈drkati × Dukatela〉 
Drkatela: mliječni namaz (mem, Di su, 1. 7. 2015) 

Jesi li ti za jednu Drkatelu? (Di su, 1. 7. 2015) 

• promijenjen naziv Dukatova mliječnog namaza Dukatela 

 d r k o k a t o l i k  im. 〈drkati × grkokatolik〉 
Ima raznih sektaša: drkokatolici, primokatolici, bludisti, prknoslavci, muflimani... 

(komentar, Di su, 30. 8. 2015) 

• usp. bludist, mufliman, primokatolik, prknoslavac 

 D r o g o j e v i ć  im. 〈droga × /Oliver/ Dragojević〉 
Moliler Drogojević (komentar, Di su, 28. 9. 2015) 

• aluzija na drogiranje O. Dragojevića u Meksiku • usp. Moliler 

 D r o z g a  im. 〈drolja × /Jelena/ Rozga〉 
Drozga (komentar, Di su, 19. 3. 2015) 

• komentar na fotografiju pop-pjevačice J. Rozga na krevetu 

 d u b r o v a ć a ć k i  prid. 〈dubrovački × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Dubrovaćaćke ljetne igre (mem, Ćaća, 26. 7. 2015) 

 D u p e g l a v a š  im. 〈dupeglavac × /Branimir/ Glavaš〉 
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Dupeglavaš (komentar, Di su, 15. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu B. Glavaša s hitlerskim brčićima 

 

DŽ 

 

Đ 

 Đ i b o m b i  im. 〈Gibonni × bomba〉 
Đibombi (komentar, Di su, 29. 9. 2015) 

• komentar na fotomontažu pop-pjevača Gibonnija s bombom 

 Đ u b r o v n i k  im. 〈đubre × Dubrovnik〉 
Đubrovnik (mem, Di su, 11. 5. 2015) 

• fotomontaža grada Dubrovnika u lopati 

 Đ u r i b a l  im. 〈Đuro /Glogoški/ × Hannibal /Lecter/〉 
Đuribal Lecter (komentar, Di su, 26. 3. 2015) 

• komentar na fotografiju Đ. Glogoškog, stopostotnog invalida i predvodnika braniteljskih 

prosvjeda, u šatoru u Savskoj 66 s natpisom Kad janjci utihnu; misli se na janjce koje je 

braniteljima poslala A. Kovač • H. Lecter – lik iz filma Kad jaganjci utihnu Đ u r m i n a t o r  im. 〈Đuro /Glogoški/ × Terminator〉 
Đurminator Robogloški (komentar, Di su, 23. 3. 2015) 

• komentar na fotografiju invalidskih kolica opremljenih oružjem • Đ. Glogoški – stopostotni 

invalid i jedan od predvodnika braniteljskih prosvjeda u Savskoj 66 • usp. Robogloški 

  

E 

 

F 

 F e g e t a  im. 〈feget ‘homoseksualac’ × Vegeta〉 
Fegeta. S Fegetom se bolje jebe! (mem, Di su, 8. 9. 2015) 

• fotomontaža pop-pjevača i pobjednika prvog hrvatskog Celebrity Masterchefa L. Nižetića 

na logu Vegete, aluzija na njegovu navodnu homoseksualnost  
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 f e g e t o r a n  im. 〈feget ‘homoseksualac’ × restoran〉 
Ima svoj obiteljski fegetoran. (komentar, Di su, 8. 9. 2015) 

• fotomontaža pop-pjevača i pobjednika prvog hrvatskogn Celebrity Masterchefa L. Nižetića 

na logu Vegete, aluzija na njegovu navodnu homoseksualnost  F r a n j k e n š t a j n  im. 〈Franjo /Tuđman/ × Frankenstein〉 
Franjkenštajn (mem, Di su, 21. 10. 2015) 

• aluzija na otkrivanje spomenika F. Tuđmanu u Pločama i župnikovo tamošnje pjevanje 

»Ustani Franjo, Hrvatska te zove« 

 

G 

 G a r a r o j s  im. 〈garica ‘marihuana’ × /Roland/ Garros × /Ljubo Ćesić/ Rojs〉 
Rolan Gararojs (mem, Di su, 6. 3. 2015) 

• fotomontaža Lj. Ć. Rojsa na teniskom terenu s džointom umjesto reketa • Roland Garros – 

teniski turnir u Parizu 

 G a z i m i r  im. 〈gaziti × Radimir /Čačić/〉 
Zna Gazimir Čačić. (komentar, Di su, 5. 8. 2015) 

• aluzija na prometnu nesreću sa smrtno stradalima koju je u Mađarskoj skrivio R. Čačić  

 G e j z a r  im. 〈gej × /Gaj Julije/ Cezar〉 
Gejzar (komentar, Ćaća, 16. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na kipu G. J. Cezara 

 G l a d a š  im. 〈glad × /Branimir/ Glavaš〉 
Gladimir Gladaš (komentar, Di su, 10. 3. 2015) 

• komentar na štrajk glađu B. Glavaša • usp. Gladimir 

 G l a d i m i r  im. 〈glad × Branimir /Glavaš/〉 
Gladimir Gladaš (komentar, Di su, 10. 3. 2015) 

• komentar na štrajk glađu B. Glavaša • usp. Gladaš 
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 G l a w i n k y
 im. 〈/Branimir/ Glavaš × /Tinky/ Winky〉 

Glawinky ima pogrešnu boju uniforme (komentar, Di su, 23. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu B. Glavaša, Z. Milanovića, M. Holy i T. Karamarka kao likove 

iz dječje emisije Teletubbies • Tinky Winky – jedan od Teletubbiesa 

 g l o d i š n j i  prid. 〈/Đuro/ Glogoški × godišnji〉 
Glodišnji odmor (mem, Di su, 19. 8. 2015) 

• aluzija na prazan prosvjedni braniteljski šator tijekom ljeta • Đ. Glogoški – stopostotni 

invalid i jedan od predvodnika braniteljskih prosvjeda u Savskoj ulici u Zagrebu 

 G r a n j o  im. 〈granje ‘marihuana’ × Franjo /Tuđman/〉 

Dr. cv. it. Granjo 2đman (mem, Di su, 27. 6. 2015) 

• fotomontaža F. Tuđmana s listom marihuane  

 g r o g i r a t i  gl. 〈grog × drogirati〉 
Grogiram se sam da me bolje pukne. (mem, Di su, 14. 7. 2015) 

• fotomontaža V. Šeksa kao gusara, aluzija na njegov alkoholizam • grog – omiljeno 

alkoholno piće gusara 

 

H 

 h a ć a ć i j a  im. 〈hadžija × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ko preživi par godina u KP domu Remeta taj je pravi haćaćija. (mem, Ćaća, 9. 4. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera u zatvoru • Ko preživi 12 godina u KP domu Zenica, taj je pravi 

hadžija – stih iz pjesme Zabranjenog pušenja Zenica blues 

 h a d e z e o v c a  im. 〈hadezeovac × ovca〉 
Hadezeovce (da imaš išta u glavi znao bi da je to najgora uvreda koja postoji) (komentar, Di 

su, 23. 10. 2015) 

 H a l l o w e e d  [halovid, helovid] im. 〈e. Halloween ‘Noć vještica’ × e. weed ‘marihuana’〉 
Happy Halloweed! (mem, Di su, 31. 10. 2015) 
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• natpis na fotografiji M. Holy, aluzija na njezino navodno pušenje marihuane 

 h d z e c  im. 〈HDZ ‘Hrvatska demokratska zajednica’ × Zec〉 
HDZec (komentar, Di su, 7. 3. 2015) 

• komentar na fotografiju T. Karamarka • Zec – nadimak T. Karamarka  h d z e č i n a  im. 〈HDZ ‘Hrvatska demokratska zajednica’ × Zečina〉 
Hdzečina (komentar, Di su, 6. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu T. Karamarka kao zeca • Zečina – nadimak T. Karamarka 

 

I 

 I m b e r l a n  im. 〈imberlan ‘lud, šašav’ × /Neno/ Belan〉 
Neno Imberlan (mem, Di su, 2. 5. 2015) 

 i n o ć a ć e n t e  prid. 〈tal. innocente ‘nevin’ × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ćaća je inoćaćente! (komentar, Ćaća, 17. 9. 2015) 

• komentar o nevinosti I. Sanadera 

 

J 

 j a d n i ć a ć a k  im. 〈jadničak × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Jadnićaćak (mem, Ćaća, 12. 4. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera iza rešetaka 

 j a z a v ć a ć a r  im. 〈jazavčar × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Jazavćaćar (mem, Ćaća, 31. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na jazavčaru 

 J e b a č i ć  im. 〈jebač × /Josip/ Jelačić〉 
Ban Jebačić (mem, Di su, 11. 8. 2015) 

Digni ga bane / Hrvatska na jebe jebe / digni ga bane Jebačiću (Di su, 11. 8. 2015) 

• slika bana J. Jelačića 
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 j e b a ć a ć i c a  im. 〈jebačica × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Jebaćaćica je prava, veli Ćaća. (komentar, Ćaća, 31. 7. 2015) 

• komentar o K. Grabar Kitarović 

 

K 

 K a n a b i s l a v i j a  im. 〈kanabis × Jugoslavija〉 
Kanabislavija (komentar, Di su, 25. 9. 2015) 

• fotomontaža listova marihuane na sinoptičkoj karti bivše Jugoslavije 

 k a p t o l i k  im. 〈Kaptol × katolik〉 
Ima raznih sektaša: drkokatolici, primokatolici, bludisti, prknoslavci, muflimani... – I 

kaptolici. (komentar, Di su, 30. 8. 2015) 

• usp. bludist, drkokatolik, mufliman, primokatolik, prknoslavac 

 K a r a č m a r k o  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × čmar〉 
Karačmarko (mem, Di su, 30. 4. 2015) 

• fotomontaža čmara na usnama T. Karamarka 

Karačmarko i Moronović su rvatske inačice Beavisa i Buttheada (komentar, Di su, 22. 10. 

2015) 

Mrcvanović i Karačmarko su za smeće... (komentar, Di su, 22. 10. 2015) 

• usp. Mrcvanović, Moronović 

 K a r a k e r u m
 im. 〈/Tomislav/ Karamarko × /Željko/ Kerum〉 

Karakerum (mem, Di su, 6. 11. 2015) 

• fotomontaža lica T. Karamarka i Ž. Keruma stopljenih u jedno 

 K a r a l a n o v i ć  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × /Zoran/ Milanović〉 
Zorislav Karalanović (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno • usp. 

Zorislav 
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K a r a m a r k i ć  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × /Željka/ Markić〉 
Tomislav Karamarkić (mem, Di su, 27. 6. 2015) 

• fotomontaža lica T. Karamarka i Ž. Markić stopljenih u jedno; aluzija na moguću koaliciju 

HDZ-a i pokreta U ime obitelji 

 K a r a m a r k o  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × /Sveti/ Marko〉 
Karamarkov trg (mem, Di su, 30. 5. 2015) 

• aluzija na umiješanost HDZ-a u braniteljski prosvjed u Savskoj ulici u Zagrebu i njihovo 

skrivanje u crkvi Sv. Marka 

 K a r a m a r k o  im. 〈kara ‘penis’ × /Tomislav/ Karamarko〉 
PUSSYć, KITArović i KARAmarko (komentar, Di su, 28. 4. 2015) 

• usp. Kitarović, Pussyć 

 K a r a m a r t i a n  [karamaršn] im. 〈/Tomislav/ Karamarko × e. Martian ‘Marsovac’〉 

The Karamartian (komentar, Di su, 18. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu T. Karamarka na naslovnici filma The Martain K a r a m b o  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × Rambo〉 
Karambo. Domovinski rat 2. (mem, Di su, 22. 2. 2015) 

• fotomontaža T. Karamarka kao Ramba • Rambo – izmišljeni lik supervojnika iz istoimenog 

filma 

 K a r a m e r k e l  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × /Angela/ Merkel〉 
Karamerkel (komentar, Di su, 28. 10. 2015) 

• riječ je o susretu T. Karamarka s njemačkom kancelarkom A. Merkel 

 K a r a m i l a n o v i ć  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × /Zoran/ Milanović〉 
To je Karamilanović. (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno 

 K a r a m i r k o  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × Mirko〉 
Karamirko i Slavko (komentar, Di su, 8. 6. 2015) 
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• fotomontaža T. Karamarka u četničkoj uniformi • Mirko i Slavko – glavni likovi iz 

poznatog stripa u Jugoslaviji Nikad robom  

 K a r a m r m a r k o  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × mrma ‘ekstazi’〉 
KaraMRMArko (komentar, Di su, 19. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu T. Karamarka s uvećanim očima 

 k a r a t e n  im. 〈/Tomislav/ Karamarko × karoten × kreten〉 
Karaten (mem, Di su, 7. 3. 2015) 

• fotografija T. Karamarka, aluzija na njegov nadimak Zec • karoten – narančasti pigment 

koji se nalazi u mrkvi 

 k a t a s t r a š n o  pril. 〈katastrofa × strašno〉 
Blago kući koju ovaj zaobiđe, i mulci mu se smiju, katastrašno, jebeni Muppet Show ova 

Slijepa Naša. (komentar, Di su, 12. 10. 2015) 

• komentar na otkrivanje spomenika F. Tuđmanu u Pločama i župnikovo tamošnje pjevanje 

»Ustani Franjo, Hrvatska te zove« 

 k a t o t a l i b a n  im. 〈katolik × taliban〉  
Bože, sačuvaj nas kuge, gladi i katotalibana. (komentar, Di su, 14. 9. 2015) 

Još ćeš se ti moliti da ti se unuka ne omata u krpe i bude jedna od 4 muslimanske žene 

zatvorene u kući rađajući djecu. Pa će ti katotalibani biti bolja opcija. (komentar, Di su, 14. 

9. 2015) 

Hoćeš reći da će katotalibani biti manje zlo?! (komentar, Di su, 14. 9. 2015) 

 K e r a m a r k o  im. 〈ker ‘pas’ × /Tomislav/ Karamarko〉 
Prije je bio zečina, a sad ide uz nogu, od sada je KERamarko. (komentar, Ćaća, 10. 10. 

2015) 

• komentar na fotografiju T. Karamarka i I. Sanadera 

 k e r u m č a r  im. 〈/Željko/ Kerum × krijumčar〉 
Kerumčari (mem, Di su, 29. 8. 2015) 
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• fotomontaža Ž. Keruma i njegove sestre N. Bečić kako krijumčare robu; aluzija na ratno 

profiterstvo za koje se Ž. Kerum često optužuje 

 K e r u m e n k o  im. 〈/Željko/ Kerum × /Fred/ Kremenko〉 
Kerumenko (mem, Di su, 21. 10. 2015) 

• fotomontaža glave Ž. Keruma na tijelu F. Kremenka; aluzija na njegovu izjavu kako mu je 

teško voziti Ferrari po rupama jer su njegovi tabani »prst od ceste« • F. Kremenko – 

izmišljeni lik iz animiranog filma Obitelj Kremenko; automobili koje voze likovi pokreću se 

stopalima 

 k i ć a ć m a  im. 〈kičma × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Jebe mu se, ima ravnu kićaćmu. (komentar, Ćaća, 18. 9. 2015) 

• komentar na mem »Uvik uspravan, uvik ispravan« 

 K i n d e r l e n i ć  im. 〈nj. Kinder ‘djeca’ × /Josip/ Katalenić〉 
Kinderlenić (komentar, Di su, 21. 5. 2015) 

• aluzija na pedofiliju J. Katalenića K i t a l e n i ć  im. 〈kita ‘penis’ × /Josip/ Katalenić〉 
 Kitanić, Kitalenić, Kitarović (komentar, Di su, 22. 5. 2015) 

• aluzija na pedofiliju J. Katalenića • usp. Kitanić, Kitarović 

 K i t a n i ć  im. 〈kita ‘penis’ × /Tina/ Katanić〉 
Kitanić, Kitalenić, Kitarović (komentar, Di su, 22. 5. 2015) 

• aluzija na seks-skandal manekenke i loto-djevojke T. Katanić, koja je drogirana spavala s 

trojicom mladića • usp. Kitalenić, Kitarović 

 K i t a r o v i ć  im. 〈kita ‘penis’ × /Kolinda Grabar/ Kitarović〉 
PUSSYć, KITArović i KARAmarko (komentar, Di su, 28. 4. 2015) 

Kitanić, Kitalenić, Kitarović (komentar, Di su, 22. 5. 2015)  

• usp. Karamarko, Pussyć 

 k i t a - t a k a  im. 〈kita ‘penis’ × taknuti × tiki-taka〉 
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Kita-taka (mem, Di su, 6. 5. 2015) 

• fotografija na kojoj nogometaš L. Messi slučajno dodiruje penis J. Albi • tiki-taka – način 

igre u nogometu 

 k l j u k a s t i  prid. 〈kljuka ‘nos’ × kukasti〉 
Kljukasti križ (mem, Di su, 18. 6. 2015) 

• fotomontaža nosa T. Karamarka koja izgledom podsjeća na kukasti križ 

 k m i ć a ć a  im. 〈kmica ‘crnac’ × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Kmićaća (komentar, Ćaća, 15. 3. 2015) 

• komentar na fotografiju dvojice crnaca koji u rukama drže natpis »Ćaća se vraća« K o b i l i n d a  im. 〈kobila × Kolinda /Grabar Kitarović/〉 
Kobilinda (komentar, Di su, 28. 3. 2015) 

 • komentar na fotomontažu K. Grabar Kitarović s konjskom glavom 

 K o k a n d a l f  im. 〈koka ‘kokain’ × Gandalf〉 
Kokandalf (komentar, Di su, 29. 9. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

kao Gandalfa  

 K o k a t a n i ć  im. 〈koka ‘kokain’ × /Tina/ Katanić〉 
Amfetatina Kokatanić (komentar, Di su, 22. 5. 2015) 

• komentar o seks-skandalu manekenke i loto-djevojke T. Katanić, koja je drogirana spavala 

s trojicom mladića • usp. Amfetatina 

 K o k o š i n d a  im. 〈kokoš × Kolinda /Grabar Kitarović/〉 
Chicken on the football game... Kokošinda. (komentar, Di su, 28. 3. 2015) 

• fotografija K. Grabar Kitarović na utakmici Hrvatske i Norveške K o l u m b u j a n e c  im. 〈Kolumbija × /Velimir/ Bujanec〉 
Kolumbujanec: el ambassador de Croacia (mem, Di su, 24. 2. 2015) 
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• fotomontaža TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, ispred 

kolumbijske zastave • Kolumbija – zemlja poznata po narkokartelima  

 k o m a n d a t a r  im. 〈komandant × mandatar〉 
Komandatar Data (mem, Di su, 13. 11. 2015) 

• fotomontaža Z. Milanovića kao Date, izmišljenog lika iz znanstvenofantastične serije 

Zvjezdane staze; aluzija na neizvjesnost u borbi Z. Milanovića i T. Karamarka za mjesto 

mandatara Vlade RH 

 k o m a r ć a ć a  im. 〈komarča × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ja taman poia komarćaću (komentar, Ćaća, 17. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na papalinama 

 k o m e m t a r  im. 〈komentar × mem〉 komentar u obliku mema 
Hahaha ovaj citat tj. komemtar ispod slike, Bora, ha? Dobar, dobar. (komentar, Di su, 20. 

11. 2015) 

 k o m i ć a ć a r  im. 〈komičar × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Komićaćar za sva vremena! (komentar, Ćaća, 4. 4. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera kao Ch. Chaplina 

 k o n a ć a ć n o  pril. 〈konačno × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Konaćaćno! (komentar, Ćaća, 23. 9. 2015) 

• komentar na objavu da K. Grabar Kitarović imenuje A. Hebranga za savjetnika za 

»pomilovanje Ćaće« K o n i n đ a  im. 〈Kolinda /Grabar Kitarović/ × nindža〉 
Koninđa Grabar Kitarović (Di su, 21. 10. 2015) 

• opis fotomontaže K. Grabar Kitarović i T. Karamarka na naslovnici filma Karate Kid, 

odnosno Kara te Kita 

 K o n j i l i n d a  im. 〈konj × Kolinda /Grabar Kitarović/〉 
Konjilinda Grabar Kitarović (mem, Di su, 28. 3. 2015) 
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• fotomontaža K. Grabar Kitarović s konjskom glavom 

 k o r n j a č a ć a  im. 〈kornjača × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Kornjačaća (mem, Ćaća, 19. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu kornjače 

 k o r n j a ć a ć a  im. 〈kornjača × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Kornjaćaća (komentar, Ćaća, 28. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu jednog od nindža-kornjača 

 K o s o r l o v s k y
 [kosorlovski] im. 〈/Jadranka/ Kosor × /Teresa/ Orlowski〉 

Die Jadranka Kosorlovsky hotlajn (Di su, 2. 10. 2015) 

• opis iznad fotomontaže »vrućeg« telefonskog razgovora između J. Kosor i M. Bajića • T. 

Orlowski – popularna pornoglumica 1980-ih godina  

 k r a d e z e  im. 〈krasti pz. krade × HDZ ‘Hrvatska demokratska zajednica’〉 
Mladež kradezea haha (komentar, Di su, 23. 10. 2015) 

• komentar na fotografiju mladeži HDZ-a 

 k r a d e z e o v a c  im. 〈krasti pz. krade × hadezeovac〉 
Jednostavno dok gledam dupelizanje kradezeovaca ostanem bez teksta.... Svaka je riječ 

suvišna (komentar, Di su, 24. 10. 2015) 

• komentar na fotografiju T. Karamarka s krunicom oko vrata 

 k r a d e ž  im. 〈krasti pz. krade × mladež〉 
Kradež (mem, Di su, 12. 10. 2015) 

• natpis na fotografiji Mladeži HDZ-a K r a v a n  im. 〈krava × /Goran/ Karan〉 
Goran Kravan (mem, Di su, 16. 6. 2015) 

• fotomontaža pop-pjevača G. Karana u kostimu krave  

 k r a v i t i  s e  gl. 〈krava × praviti〉 
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Kravimo se fini (Di su, 6. 6. 2015) 

• opis iznad fotomontaže Indijca i čovjeka kako jede govedinu; krava je Indijcima sveta 

životinja 

 k r i m i m a l a c  im. 〈kriminalac × malac〉 
Krimimalci (komentar, Di su, 23. 10. 2015) 

• komentar na fotografiju Mladeži HDZ-a 

 k r š ć a ć a n s k i  pril. 〈kršćanski × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Dobri naš Ćaća uvik prihvaća ispriku. – Kršćaćanski je oprostiti! (komentar, Ćaća, 13. 8. 

2015) 

 k u h a ć a ć a  im. 〈kuhača × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Kuhaćaća (mem, Ćaća, 24. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na kuhači 

 K u j i c a  im. 〈kuja × /Alka/ Vuica〉 pogrdni nadimak A. Vuica 
Alka Kujica (komentar, Di su, 24. 7. 2015) 

 k u k o l j a s t i  prid. 〈kukolj × kukasti〉 
Kukoljasti križ (mem, Di su, 15. 10. 2015) 

• fotomontaža D. Šukera s uzdignutom desnicom, aluzija na njegovu izjavu o navijačima da 

uvijek ima »žita u kukolju« 

 k u r v a t s k i  prid. 〈kurva × hrvatski〉 
Jebem vam decu mrtvu, kurvatsku! (komentar, Di su, 5. 8. 2015) 

• fotomontaža četničkih glava na djeci koja bježe ispred vojnika Južnog Vijetnama 

 

L 

 l e ć a ć a  im. 〈leća × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Lećaća (mem, Ćaća, 27. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera u posudi s lećom 



 48 

 L o k i n d a  im. 〈Loki × Kolinda /Grabar Kitarović/〉 
Di mu je Loki? – Lokinda* (komentar, Ćaća, 21. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na tijelu Thora • Loki – stripovski superjunak, 

Thorov brat 

 

LJ 

 

M 

 m a ć a ć a k  im. 〈mačak × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Maćaćak (mem, Ćaća, 27. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na mačku 

Kako se zove mačak od Čak Norisa? – Kako? – Maćaćak. (mem, Ćaća, 27. 2. 2015) 

 M a ć a ć a l e n a  im. 〈/Marija/ Magdalena × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Marija Maćaćalena (mem, Ćaća, 28. 3. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao časne sestre 

 M a k s i n e m i r  im. 〈Maksimir × nemir〉 
1911 Maksinemir 1950 (mem, Di su, 23. 11. 2014) 

• riječ je o otkazanu derbiju između Hajduka i Dinama kada je momčad Hajduka odbila 

igrati jer je navijačima Torcide zabranjen ulaz na Maksimir 

 M a l o ć a ć a  im. 〈/Mario/ Maloča × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Zaboravili ste kapetana Maloćaća (komentar, Ćaća, 26. 4. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na tijelu meksičkog nogometaša J. Hernándeza 

• M. Maloča – hrvatski nogometaš i bivši igrač Hajduka 

 m a m u r a n t  im. 〈mamuran × maturant〉 
Mamurant! (komentar, Di su, 18. 1. 2015) 

• aluzija na opijanje maturanata na norijadi 
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m a r i a ć a ć i  im. 〈marijači × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Mariaćaći (mem, Ćaća, 20. 4. 2015) 

Na doček voljenom Ćaći stižu mariaćaći. (Ćaća, 20. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelima marijača 

 m a s l a ć a ć a k  im. 〈maslačak × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Maslaćaćak (mem, Ćaća, 9. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na maslačku 

 M a z z i m o  [mazimo] im. 〈mazati ‘šmrkati’ × Massimo /Savić/〉 
Mazzimo (mem, Di su, 9. 5. 2015) 

Mazzimo Glavić s hitom: Guze nam sjele na krut! (komentar, Di su, 9. 5. 2015) 

• aluzija na drogiranje pop-pjevača M. Savića 

 m e d a s t a z a  im. 〈med ‘marihuana’ × metastaza〉 
Medastaze (komentar, Di su, 8. 4. 2015) 

• komentar na fejzbučku objavu da trava nije droga 

 m e d v j e d i c a  im. 〈med ‘marihuana’ × /sredozemna/ medvjedica〉 
Uočena sredozemna MEDvjedica! Nadamo se samo da nije patka! (Di su, 5. 3. 2015)  

• riječ je o nestašici marihuane u Hrvatskoj • sredozemna medvjedica – jedan od 

najugroženijih i najrjeđih morskih sisavaca 

 M e đ u n o ž j e  im. 〈Međugorje × međunožje〉 
Međunožje (mem, Di su, 16. 6. 2015) 

• ismijavanje katoličkog svetišta Međugorje u Bosni i Hercegovini 

 M e đ u z e m l j e  im. 〈Međugorje × Međuzemlje〉 
Međuzemlje (mem, Di su, 16. 6. 2015) 

• fotomontaža crkve u Međugorju sa Sauronovim okom i Gandalfom umjesto Gospina kipa • 

Međuzemlje – izmišljeni svijet u romanima J. R. R. Tolkeina • Sauron i Gandalf – 

čarobnjaci iz romana J. R. R. Tolkeina 
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M i l a m a r k o  im. 〈/Zoran/ Milanović × /Tomislav/ Karamarko〉 
Tomizoran Milamarko (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno • usp. 

Tomizoran 

 m l i j e ć a ć n i  prid. 〈mliječni × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Gospodar Mlijećaćne staze (komentar, Ćaća, 16. 9. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera kao izvanzemaljca 

 M o l i l e r  im. 〈moliti × ler × Oliver /Dragojević/〉 
Moliler Drogojević (komentar, Di su, 28. 9. 2015) 

• aluzija na drogiranje O. Dragojevića u Meksiku • ler, uzeti na ler – odgoditi plaćanje robe • 

usp. Drogojević 

 M o r o n o v i ć  im. 〈moron × /Zoran/ Milanović〉 
Karačmarko i Moronović su rvatske inačice Beavisa i Buttheada (komentar, Di su, 22. 10. 

2015) 

• usp. Karačmarko 

 m o s t u r b i r a t i  gl. 〈Most × masturbirati〉 
Sad će početi mosturbirati sa Zečinom. (komentar, Di su, 9. 11. 2015) 

• komentar na izjavu L. Iličića, člana desne koalicije, da nikada u životu nije masturbirao • 

Most nezavisnih lista – stranka koja ima odlučujuću ulogu u formiranju Vlade RH 

 M r c v a n o v i ć  im. 〈mrcvariti × /Zoran/ Milanović〉 
Mrcvanović i Karačmarko su za smeće... (komentar, Di su, 22. 10. 2015) 

• usp. Karačmarko 

 M r m i c a  im. 〈mrma ‘ekstazi’ × /Maksim/ Mrvica〉 
Maksim Mrmica (mem, Di su, 9. 7. 2015) 

• aluzija na navodno drogiranje hrvatskog pijanista M. Mrvice  M r m i ć  im. 〈mrma ‘ekstazi’ × /Zoran/ Mamić 〉 
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Zoran Mrmić (komentar, Di su, 15. 3. 2015) 

• aluzija na navodno drogiranje braće Mamić 

 

 m r m l j a v i n a  im. 〈mrma ‘ekstazi’ × grmljavina〉 
Mrmljavina (komentar, Di su, 25. 9. 2015) 

• komentar na fotomontažu listova marihuane na sinoptičkoj karti bivše Jugoslavije 

 m r m o h o d  im. 〈mrma ‘ekstazi’ × mimohod〉 
Mrmohod (mem, Di su, 5. 8. 2015) 

• fotomontaža G. Bareta na mimohodu povodom 20. obljetnice Oluje 

 M u ć a ć k e  im. 〈Mućke × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Mućaćke (komentar, Ćaća, 3. 4. 2015) 

• komentar na mem »Dva i po Ćaće« • Dva i pol muškarca i Mućke – humoristične TV-

serije 

 m u f l i m a n  im. 〈muf ‘vagina’ × musliman〉 
Ima raznih sektaša: drkokatolici, primokatolici, bludisti, prknoslavci, muflimani... 

(komentar, Di su, 30. 8. 2015) 

• usp. bludist, drkokatolik, prknoslavac, primokatolik 

 M u s t a š a  im. 〈Mustafa /Nadarević/ × ustaša〉 
Mustaša (mem, Di su, 28. 4. 2015) 

• fotomontaža glumca M. Nadarevića s ustaškom kapom 

 m u š k e t i n  im. 〈mušketir × Tina /Katanić/〉 
Tri muškeTINA! (komentar, Di su, 24. 5. 2015) 

• aluzija na seks-skandal manekenke i loto-djevojke T. Katanić, koja je drogirana spavala s 

trojicom mladića 

 

N 
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N a b e l a n  im. 〈na × bijelo ‘kokain’ × /Neno/ Belan〉 
NaBelan (komentar, Di su, 14. 5. 2015) 

• aluzija na drogiranje pop-pjevača N. Belana 

 n a ć a ć e k a t i  gl. 〈/Ivo Sanader/ Ćaća × načekati〉 
Ćaća se naćaćekao, ali ćaćekanje ćaće mu se isplatiti. (komentar, Ćaća, 2. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera iza zatvorskih rešetaka • usp. ćaćekanje 

 N a m a z a n  im. 〈namazati ‘šmrkati’ × Ramazan〉 
Koji mi je najdraži muslimanski blagdan? Namazan! (mem, Di su, 20. 9. 2015) 

• fotomontaža TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, s turbanom 

na glavi 

 n a r a n č a ć a  im. 〈naranča × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Narančaća (mem, Ćaća, 20. 2. 2015) 

Iscidi mi malo narančaće, aj. (komentar, Ćaća, 20. 2. 2015) 

Jel narančaća GMO ili je skroz prirodna? (komentar, Ćaća, 20. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na naranči 

  n a r c i s t o i d a n  prid. 〈narcisoidan × nacist〉 
Mlad, zgodan i NArCI(ST)oidan!!! (komentar, Di su, 13. 6. 2015) 

• komentar o D. Šukeru nakon incidenta s kukastim križem na Poljudu 

 N a r c o  [narko] im. 〈narko- × Marco /Polo/〉 
Narco Polo (mem, Di su, 18. 5. 2015) 

• fotomontaža M. Pola s bijelim prahom na nosu 

 n a r k u n a  im. 〈narkoman × kuna〉 
Disuću narkuna (komentar, Di su, 26. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu G. Bareta na novčanici od 1000 kn • usp. disuću 

 N o r m a b e l a n  im. 〈Normabel × /Neno/ Belan〉 
NormaBelan (komentar, Di su, 2. 5. 2015) 
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• aluzija na drogiranje pop-pjevača N. Belana  

 N o s t r a d a m u n o s  im. 〈nos × stradati × Nostradamus〉 
Nostradamunos (komentar, Di su, 20. 11. 2015) 

• fotomontaža TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, kao 

Nostradamusa  n o v č a ć a n i k  im. 〈novčanik × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Novčaćanik (mem, Ćaća, 22. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na novčaniku  

 

NJ 

 N j e m a ć a ć k a  im. 〈Njemačka × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Zna Anđelija da jedino Ćaća može i Njemaćaćku spasit od propasti, pa mu se krenula u 

guzicu uvlaćaćit... ali nedamo mi Ćaću našeg! nedamo! NEDAMO. – Njemaćaćka. 

(komentar, Ćaća, 7. 11. 2015) 

• usp. uvlaćaćiti 

 

O 

 o b r a ć a ć a t i  gl. 〈obraćati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Brižni Ćaća obraćaća pažnju na sve. (komentar, Ćaća, 10. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu razgovora između I. Sanadera i zaštitara; »Jesu te tukli u školi? – 

Nisu, zašto? – Izgledaš kao da si imao teško djetinjstvo« 

Kako im se Ćaća obraćaća! (komentar, Ćaća, 30. 9. 2015) 

• komentar o obraćanju I. Sanadera Vrhovnom sudu 

 o b r a ć a ć u n  im. 〈obračun × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Glavu gore, budući ministre! Slijedi osvajanje vlasti i nemilosrdan obraćaćun s 

neprijateljima! Ćaća 1953!!! (komentar, Ćaća, 3. 10. 2015) 

• komentar na mem »prika je tužan što Ćaća odlazi«; Prika – nadimak zaštitara I. Sanadera 

 o ć a ć e r u p a t i  gl. 〈očerupati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
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Oćaćerupat će Ćaća toj kokoši i to malo sijedih što joj je ostalo. (komentar, Ćaća, 11. 10. 

2015) 

• komentar o J. Kosor 

 o j a ć a ć a t i  gl. 〈ojačati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ćaća je ojaćaća (Ćaća, 21. 3. 2015) 

• opis fotomontaže I. Sanadera s mišićima 

 o k r e ć a ć a t i  gl. 〈okretati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Kolo sreće se okrećaće. – Kolo srećaće. (komentar, Ćaća, 18. 11. 2015) 

• komentar na mem da I. Sanader izlazi, a Z. Mamić odlazi u zatvor • usp. srećaća 

 o m d m a  pril. 〈odmah × MDMA ‘metilendioksimetamfetamin, ekstazi’〉 
Omdma (komentar, Ćaća, 20. 2. 2015) 

• komentar na fejzbučku objavu da I. Sanadera treba pustiti »isti sekund« 

 o s v j e ć a ć a v a j u ć i  prid. 〈osvježavajući × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Baš osvjećaćavajuće (komentar, Ćaća, 20. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na naranči 

 O v c o m i r  im. 〈ovca × Velimir /Bujanec/〉 
Ovcomir Čobanujanec (komentar, Di su, 1. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

kao pastira i natpisom »Cijelo selo maže bijelo« • usp. Čobanujanec 

 

P 

 p a ć a ć e  im. 〈pače × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ružno paćaće (mem, Ćaća, 27. 8. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na pačetu uz objašnjenje da »kao u bajci H. D. Andersena u 

kojoj su svi odbacivali pače jer je bilo drukčije, tako i našeg nevinog i poštenog Ćaću 

odbijaju jer je želia stati na kraj korupciji, ali pretvorit će se pače u labuda, ka šta će Ćaća 

izaći iz zatvora i postati premijer« 



 55 

 p a l a ć a ć a  im. 〈palača × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Car Dioklećaćijan u svojoj palaćaći uživa u nastupu dvorske lude (Ćaća, 19. 4. 2015) 

• opis fotomontaže I. Sanadera kao cara Dioklecijana 

Zrno po zrno pogaćaća, kamen po kamen palaćaća. (mem, Ćaća, 23. 4. 2015) 

 p a p u ć a ć a r i c a  im. 〈papučarica × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Jaca Papučarica. – Papućaćarica* (komentar, Ćaća¸ 20. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu J. Kosor na naslovnici Mace Papučarice E. Peroci  P a r e s s t i n a  [parestina] im. 〈pare ‘novac’ × Palestina〉  
Mi smo Parestinci i zalažemo se za slobodnu državu Paresstinu! Želimo državu punu para, 

pare za sve i ništa za pare! (Di su, 5. 2. 2015) 

Sloboda Parestincima i slobodna Paresstina! 

Kako postati punopravni državljanin Paresstine? (komentar, Di su, 5. 2. 2015)  

• usp. Parestinac P a r e s t i n a c  im. 〈pare ‘novac’ × Palestinac〉  
Mi smo Parestinci i zalažemo se za slobodnu državu Paresstinu! Želimo državu punu para, 

pare za sve i ništa za pare! (Di su, 5. 2. 2015) 

Sloboda Parestincima i slobodna Paresstina! 

Parestinac dušom i tijelom... Ako su normalni likovi domoljubi, ja samo ponosni paroljub 

(komentar, Di su, 5. 2. 2015) 

• usp. Paresstina 

 p a r t i z e č i n a  im. 〈partizančina × Zečina〉 
Partizečina (mem, Di su, 8. 6. 2015) 

• fotomontaža T. Karamarka u četničkoj uniformi • Zečina – nadimak T. Karamarka 

Partizečina stara (mem, Di su, 6. 8. 2015) 

• fotomontaža T. Karamarka u kostimu zeca  

 P a r t y z a n [partizan] im. 〈e. party ‘parti’ × partizan〉 
Partyzani i ultraše (mem, Di su, 2. 7. 2015) 
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• natpis na fotografiji s festivala elektronske glazbe Ultra 

 p a r t y z a n č i n a  [partizančina] im. 〈e. party ‘parti’ × partizančina〉 
Partyzančina (komentar, Di su, 6. 8. 2015) 

 p a š t i ć a ć a d a  im. 〈pašticada × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Paštićaćada (komentar, Ćaća, 17. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na papalinama 

 P č e l i m i r  im. 〈pčela × Velimir /Bujanec/〉 
Zovi Pčelimira (mem, Di su, 25. 4. 2015) 

• fotografija TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, s teglom meda 

(marihuane) u ruci 

 p e ć a ć a t  im. 〈pečat × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Pećaćat (komentar, Ćaća, 27. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na pečatu 

 P e d e r v i n  im. 〈peder × Ervin /Mujaković/〉 
PedeErvin (mem, Di su, 16. 10. 2015) 

• E. Mujaković – natjecatelj Big Brothera za kojeg se sumnja da je homoseksualac 

 P e r v e r z e č i n a  im. 〈perverznjačina × Zečina〉 
Perverzečina! (Di su, 29. 10. 2015) 

• opis iznad fotografije T. Karamarka s laptopom i natpisom »Moram izbrisat history« • 

Zečina – nadimak T. Karamarka 

 P e r v e r z i j a  im. 〈perverzija × Perzija〉 
Najviše voli klince iz Per(ver)zije (komentar, Di su, 28. 8. 2015) 

• fotomontaža J. Katalenića s djetetom iz Sirije u rukama, aluzija na njegovu pedofiliju 

 p e t o k l j u k a  im. 〈petokraka × kljuka ‘nos’〉 
Petokljuka (mem, Di su, 10. 8. 2015) 
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• fotomontaža nosa T. Karamarka koja oblikom podsjeća na petokraku zvijezdu, aluzija na 

njegovo članstvo u Savezu komunista 

 p e z o f i l  im. 〈PEZ /bomboni/ × pedofil〉 
Pezofil (komentar, Di su, 6. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave B. Cosbyja na PEZ-igračku • B. Cosby – američki glumac 

i komičar optužen za drogiranje i silovanje nekoliko djevojaka 

 P i ć a ć a s o  im. 〈/Pablo/ Picasso × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Pićaćaso (komentar, Ćaća, 7. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu razgovora između zaštitara i I. Sanadera »Ko ti je najdraži 

slikar? − Picasso. − Biće samo njega i znaš.« 

 P i k a ć a ć u  im. 〈Pikachu × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Pikaćaću, uvik biran tebe (mem, Ćaća, 22. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na Pikachuu • Pikachu − izmišljeno ime jednog od 

pokemona 

 p i s t a ć a ć i o  im. 〈pistacio × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Pistaćaćio, ne da se Ćaća oljuštiti. (mem, Ćaća, 26. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na pistaciji 

 p i s t a ć a ć o  im. 〈pistacio × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Pistaćaćo (komentar, Ćaća, 1. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na sladoledu  

 p l a ć a ć  im. 〈plač × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Zid plaćaća (mem, Ćaća, 2. 4. 2015) 

Zid plaćaća, Ćaća se vraća. (komentar, Ćaća, 2. 4. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na Zidu plača 

 p l a ć a ć a t i  gl. 〈plaćati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Sve se vraćaća, sve se plaćaća. (komentar, Di su, 9. 3. 2015) 
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• komentar na mem »Pljačkam turiste kad dođe lito, tri stoje naplatin gram i po« 

Govna udbaška ošla na produženi vikend, a Ćaću ko jebe... Al neka, sve se vraćaća, sve se 

plaćaća. (komentar, Ćaća, 8. 10. 2015) 

• usp. vraćaćati 

 p l i ć a ć a k  im. 〈plićak × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Plićaćak (mem, Ćaća, 21. 7. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera u plićaku 

 p o ć a ć a s t i t i  gl. 〈počastiti × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Odavno se nismo poćaćastili jako (mem, Ćaća, 28. 10. 2015) 

• fotografija I. Sanadera i M. Kovača; fejzbučka objava nakon što je Vrhovni sud Sanaderu 

prihvatio jamčevinu 

Kad ćemo se poćaćastiti? (komentar, Ćaća, 28. 10. 2015) 

 p o g a č a ć a  im. 〈pogača × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Pogačaća (mem, Ćaća, 27. 2. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na pogači 

Zrno po zrno pogačaća, kamen po kamen palaćaća. (mem, Ćaća, 23. 4. 2015) 

• usp. palaćaća 

 p o g l a v i ć a ć a  im. 〈poglavica × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Poglavićaća Ćaća Koji Sjedi (mem, Ćaća, 2. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu indijanskog poglavice Bika Koji Sjedi P o h l e p o š k i  im. 〈pohlepa × /Đuro/ Glogoški〉 
Pohlepoški ili Greedisa od milja hehe (komentar, Di su, 28. 5. 2015) 

• aluzija na visinu mirovine Đ. Glogoškog, stopostotnog invalida i jednog od predvodnika 

braniteljskih prosvjeda u Savskoj ulici u Zagrebu 

 p o k r e t e n u t i  gl. 〈pokrenuti × kreten〉 
Pokretenimo Hrvatsku! (komentar, Ćaća, 25. 10. 2015) 

• preinaka HDZ-ova slogana iz 2003. »Pokrenimo Hrvatsku!«  
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 p o m r ć a ć i n a  im. 〈pomrčina × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Pomrćaćina sunca (mem, Ćaća, 20. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na Suncu 

 P o p o v a c  im. 〈pop × /Milorad/ Pupovac〉 
Popovac (mem, Di su, 6. 6. 2015) 

• fotomontaža M. Pupovca u svećeničkom habitu 

 p o s l o v i ć a ć a  im. 〈poslovica × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Poslovićaća (komentar, Ćaća, 23. 4. 2015) 

• komentar na mem »Zrno po zrno pogačaća, kamen po kamen palačaća« 

 p o s r a n i c a  im. 〈posrati × poslanica〉 
Uskrsna posranica (Di su, 5. 4. 2015) 

• opis »uskrsne poslanice« kardinala J. Bozanića: »Za šatoraše ne vrijede Božje zapovijedi« 

 p o s v e ć a ć a n i c a  im. 〈posvećenica ‘pogača’ × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Posvećaćanica (komentar, Di su, 3. 4. 2015) 

• komentar na mem »Nit si kruv, nit si kolač, šta si« p o v r a ć a ć a t i  gl. 〈povraćati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ćaća povraćaća (mem, Ćaća, 6. 4. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kako povraća od »ulizica i uhljeba« 

 p r a ć a ć o v j e k  im. 〈pračovjek × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Krapinski praćaćovjek (mem, Ćaća, 23. 3. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao pračovjeka 

 p r a ć a ć k a  im. 〈praćka × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Praćaćka! (Ćaća, 6. 3. 2015) 

• opis iznad mema s natpisom da se »Ćaća vraća ka praćka«  

 P r a š o  im. 〈prašak ‘kokain’ × /Petar/ Grašo〉 
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Petar Prašo (Di su, 29. 6. 2015) 

• aluzija na navodno drogiranje pop-pjevača P. Graše  

 p r i m a b u l j e r i n a  im. 〈primabalerina × bulja ‘guzica’ × /Velimir/ Bujanec〉 
Primabuljerina šmrkadona (komentar, Di su, 22. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

kao balerine • usp. šmrkadona  

 p r i m o k a t o l i k  im. 〈primati × rimokatolik〉 
Ima raznih sektaša: drkokatolici, primokatolici, bludisti, prknoslavci, muflimani... 

(komentar, Di su, 30. 8. 2015) 

• usp. bludist, mufliman, drkokatolik, prknoslavac 

 p r k n o s l a v a c  im. 〈prkno ‘čmar’ × pravoslavac〉 
Ima raznih sektaša: drkokatolici, primokatolici, bludisti, prknoslavci, muflimani... 

(komentar, Di su, 30. 8.  

2015) 

• usp. bludist, drkokatolik, primokatolik, prknoslavac P u g e l a  im. 〈e. pug ‘mops’ × Mirela /Holy/〉 
Pugela Holy (komentar, Di su, 25. 8. 2015) 

• komentar na fotografiju M. Holy i mopsa 

 P u s s y ć  [pusić] im. 〈e. pussy ‘pička’ × /Vesna/ Pusić〉 
PUSSYć, KITArović i KARAmarko (komentar, Di su, 28. 4. 2015) 

• usp. Karamarko, Kitarović 

 

R 

 r a ć a ć a ć u n a n j e  im. 〈računanje × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Zimsko raćaćaćunanje (komentar, Di su, 25. 10. 2015) 

• komentar na mem »Sat se vraća, vratit će se i Ćaća« 
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R a s t a v r o s  im. 〈rasta ‘rastafarijanac’ × /Jasmin/ Stavros〉 
Jasmin Rastavors (komentar, Di su, 18. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu J. Stavrosa u rastafarijanskoj odjeći i s džointom u ustima 

 r a z o ć a ć a r a t i  gl. 〈razočarati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ćaća se razoćaćara u čuvara (komentar, Ćaća, 10. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu razgovora između I. Sanadera i zaštitara »Aj donesi mi kavu. − 

Ne mogu, nije mi u opisu posla. − Posal ti je šta ti ja kažen.« 

 R o b o g l o š k i  im. 〈robot × /Đuro/ Glogoški〉 
Đurminator Robogloški (komentar, Di su, 23. 3. 2015) 

• komentar na fotografiju invalidskih kolica opremljenih oružjem • Đ. Glogoški – stopostotni 

invalid i jedan od predvodnika braniteljskih prosvjeda u Savskoj ulici • usp. Robogloški 

 r u ć a ć a k  im. 〈ručak × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Rućaćak (komentar, Ćaća, 24. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na kuhači 

 

S 

 S a n a d e r a n č a  im. 〈/Ivo/ Sanader × naranča〉 
Sanaderanča s Ćaćinog dola (komentar, Ćaća, 20. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na naranči 

 S a n a d e v a r a  im. 〈/Ivo/ Sanader × /Che/ Guevara〉 
Ća Sanadevara (mem, Ćaća, 21. 2. 2015) 

• I. Sanader prikazan kao Che Guevara  

 S a t n a d e r  im. 〈sat × /Ivo/ Sanader〉 
Ivo Satnader (komentar, Ćaća, 12. 3. 2015) 

• aluzija na aferu s kolekcijom satova I. Sanadera  

 s k a n k a v a c  im. 〈skank × skakavac〉 



 62 

Skankavac (komentar, Di su, 6. 12. 2014) 

• fotomontaža skanka, jednog od derivata marihuane, na skakavcu 

 S k a n k i c a  im. 〈skank × Ankica /Tuđman/〉 
(sk)Ankica Tuđman. (komentar, Di su, 17. 4. 2015) 

• komentar na mem s A. Tuđman • skank – jedan od derivata marihuane 

 S l a s t i k a  im. 〈slast × sladoled × svastika〉 
Slastika (mem, Di su, 30. 10. 2015) 

• fotomontaža svastike na sladoledu  

 s l i ć a ć i c a  im. 〈sličica × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Samoljepljive slićaćice (mem, Ćaća, 15. 3. 2015) 

I to po super povoljnoj cijeni od 19 kn po kesici. Svaka kesica sadrži dvije slićaćice 

(komentar, Ćaća, 15. 3. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera umjesto svih nogometaša u albumu 

 s m e ć e n i k  im. 〈smeće × svećenik〉 
Smećenik (komentar, Di su, 12. 1. 2015) 

• komentar na fotografiju kardinala J. Bozanića  

 S m e ž u r a n i ć  im. 〈smežurati × /Ivan/ Mažuranić〉 
Ima i Smežuranić (komentar, Di su, 11. 8. 2015) 

• usp. Jebačić 

 s m i j e h u l j i c a  im. 〈smijeh × hulja × /Tonči/ Huljić〉 
Smijehuljica (mem, Di su, 2. 11. 2014) 

• natpis na fotografiji T. Huljića 

 S m r a d n a d e r  im. 〈smrad × /Ivo/ Sanader〉 
Nije mi jasno kome je ovo smišno. Ovog lopova Smradnadera mišat s Karamarkom. 

(komentar, Ćaća, 10. 11. 2015) 
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S n i f t e r  im. 〈e. sniff ‘šmrkati’ × /Adolf/ Hitler〉 
Adolf Snifter: Moja borba (mem, Di su, 28. 9. 2015) 

• fotomontaža TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, s bijelim 

prahom ispod nosa S p e e d e r m a n  [spidermen] im. 〈e. speed ‘amfetamin’ × Spiderman〉 
Speederman (mem, Di su, 3. 7. 2015) 

• fotomontaža V. Bujanca u kostimu stiripovskog junaka Spidermana  

 s p e r m i ć a ć a  im. 〈spermić × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Spermićaća: Ćaćina loza se nastavlja (mem, Ćaća, 13. 4. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na spermiju 

 s p o c k o j  [spokoj] im. 〈Spock × spokoj〉 
Spockoj mu duši! (komentar, Di su, 27. 2. 2015) 

• riječ je o smrti glumca L. Nimoya, najpoznatijeg po ulozi Spocka, izmišljenoga lika iz 

znanstvenofantastične serije Zvjezdane staze 

 s r e ć a ć a  im. 〈sreća × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Srećaća (komentar, Ćaća, 20. 8. 2015) 

• komentar na fotografiju I. Sanadera i nasmijanog bivšeg američkog predsjednika G. Busha  

 S r o l i n d a  im. 〈srati × Kolinda /Grabar Kitarović/〉 
Srolinda (komentar, Di su, 16. 12. 2015) 

• komentar na fotografiju K. Grabar Kitarović u emisiji Nedjeljom u 2 

 S t a r k a n  im. 〈/Aleksandar/ Stanković × /Željko Ražnatović/ Arkan〉 
Starkan (komentar, Di su, 8. 12. 2014) 

• fotomontaža glave A. Stankovića na tijelu Ž. Ražnatovića Arkana • A. Stanković – voditelj 

emisije Nedjeljom u 2, rođen u Subotici 

 S t o t i n a  im. 〈stotina × Tina /Katanić/〉 
StoTina (komentar, Di su, 17. 8. 2015) 
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• komentar na fotomontažu manekenke i loto-djevojke T. Katanić u emisiji 1 protiv 100, 

aluzija na seks-skandal kada je drogirana spavala s trojicom mladića 

 s t o t o n a  im. 〈sto × tona × sotona〉 
Stotona (mem, Di su, 8. 10. 2015) 

• fotomontaža pop-pjevača J. Houdeka sa sotonskim rogovima, aluzija na njegovu debljinu 

 s t r a ć a ć a t e l a  im. 〈stračatela × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Ima i od straćaćatele (komentar, Ćaća, 10. 4. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na sladoledu 

 S u r l a n e c  im. 〈surla × /Velimir/ Bujanec〉 
Surlanec, ni oni kirby usisavač mu nije ravan! (komentar, Di su, 26. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

sa surlom i natpisom »Najjača surla desnice« 

 s v e ć a ć a n i k  im. 〈svećenik × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Svećaćanikova djeca (komentar, Ćaća, 13. 8. 2015) 

• komentar na objavu da će se uskoro snimiti film Ćaća se vraća 

 s v e m o ć a ć a n  prid. 〈svemoćan × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Naš je Ćaća svemoĆaćan, ne treba njemu nitko pomagati! Drž se Ćaća. (komentar, Ćaća, 6. 

11. 2015) 

• komentar na fotografiju I. Sanadera sa štakama 

 s v i r a č a ć  im. 〈svirač × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Laku noć, sviračaći (Ćaća, 24. 8. 2015) 

• opis iznad fejzbučke objave »Časni sude, nisam kriv!«, izjave I. Sanadera 

 s v j e t i o n i ć a ć a r  im. 〈svjetioničar × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Svjetionićaćar (mem, Ćaća, 27. 10. 2015) 

• objava o prihvaćanju jamčevine I. Sanaderu, »Ćaća se vraća u naše živote kao svjetionik da 

obasja ovaj mrak šta se nadvija nad nama!«  
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Š 

 š e k s a t i  gl. 〈/Vladimir/ Šeks × seksati〉 
Šeksat ću te (komentar, Di su, 10. 8. 2015) 

• komentar na fotografiju na kojoj V. Šeks razgovara sa starijim gospođama 

 Š e k s p i r  im. 〈/Vladimir/ Šeks × /William/ Shakespeare〉 
Šekspir (mem, Di su, 17. 7. 2015) 

• fotomontaža V. Šeksa kao W. Shakespearea 

 Š e š e l j u g a  im. 〈/Vojislav/ Šešelj × Pepeljuga〉 
Šešeljuga (mem, Di su, 8. 8. 2015) 

• fotomontaža V. Šešelja kao Pepeljuge 

 Š h e r k s [šreks] im. 〈/Vladimir/ Šeks × Shrek〉 
Šhreks: forever after (mem, Di su, 10. 8. 2015) 

• fotomontaža V. Šeksa kao Shreka • Shrek: forever after – četvrti nastavak animiranog 

filma o Shreku, ali ovdje se misli na after party – tulum poslije tuluma; aluzija na 

alkoholizam V. Šeksa 

 š m r k a d o n a  im. 〈šmrkati × primadona〉 
Primabuljerina šmrkadona (komentar, Di su, 22. 2. 2015) 

• komentar na fotomontažu TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i desničarenju, 

kao balerine • usp. primabuljerina š t a k o r a š  im. 〈štakor × šatoraš〉 
Štakoraši (Di su, 17. 3. 2015) 

• opis fotomontaže branitelja prosvjednika u šatoru u Savskoj ulici u Zagrebu sa štakorskim 

glavama i natpisom »ciju-ciju« 

 š t r a c a t e l a  im. 〈štraca ‘drolja’ × stračatela〉 
Štracatela (komentar, Di su, 14. 8. 2015) 
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• komentar na fotografiju K. Grabar Kitarović kako jede sladoled 

 š u k a s t i  prid. 〈/Davor/ Šuker × kukasti〉 
Šukasti križ (mem, Di su, 14. 5. 2015) 

• fotomontaža glave D. Šukera na kukastom križu; aluzija na incident s kukastim križem na 

Poljudu 

 Š u k u r a c  im. 〈/Davor/ Šuker × kurac〉 
Davor Šukurac (komentar, Di su, 27. 6. 2015) 

• komentar na mem »Kroatischen Mafia kontroliert Bundesliga« 

 Š u p a k  im. 〈/Mirta/ Šurjak × šupak〉 
Mirta Šupak (komentar, Di su, 6. 8. 2015) 

• komentar na fotografiju voditeljice M. Šurjak fotografirane sleđa  

 Š u p k o v a c  im. 〈šupak × /Milorad/ Pupovac〉 
Milodam Šupkovac (komentar, Di su, 20. 8. 2015) 

• komentar na mem s M. Pupovcem i natpisom na ćirilici »Jebe me se, imam svoj đir« 

 Š w a r c e n a d e r  [švarcenader] im. 〈/Arnold/ Schwarzenegger × /Ivo/ Sanader〉 
Ivo Šwarcenader Ćaća (komentar, Ćaća, 22. 1. 2015) 

• komentar na fotomontažu I. Sanadera kao Terminatora 

 

T 

 T - k o m a d  im. 〈T-Com × komad ‘gram kokaina’〉 

T-komad. Bujanec pošmrkao sve linije. (mem, Di su, 22. 9. 2015) 

• riječ je o padu fiksne i mobilne mreže Hrvatskog telekoma u cijeloj Hrvatskoj  

 T e t r i s u s  im. 〈Tetris × Isus〉 
Tetrisus (komentar, Di su, 12. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu Isusa na križu kao dijela slagalice Tetris 
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t i s u ć a ć a  im. 〈tisuća × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
15 tisućaća (Ćaća, 22. 2. 2015) 

• objava da je stranica dosegla 15 tisuća obožavatelja 

40 tisućaća (Ćaća, 11. 7. 2015) 

• objava da je stranica dosegla 40 tisuća obožavatelja 

50 tisućaća (Ćaća, 12. 8. 2015) 

• objava da je stranica dosegla 50 tisuća obožavatelja 

 T o m i z o r a n  im. 〈Tomislav /Karamarko/ × Zoran /Milanović/〉 
Tomizoran Milamarko (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno • usp. 

Milamarko 

 T o r s i d a  im. 〈Torcida × sida〉 
TorSIDA (komentar, Di su, 28. 10. 2015) 

• komentar na objavu novinskog članka o rječkom »milicionaru« koji je, nakon što su ga 

navijači Torcide uboli iglom u butinu, zatražio analizu krvi u strahu od side 

 t r a t i n ć a ć a  im. 〈tratinčica × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Tratinćaća (komentar, Ćaća, 31. 1. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave I. Sanadera na tratinčici 

 t u đ m a n i n a t i  im. 〈/Franjo/ Tuđman × iluminati〉 
tuđmaninati (Di su, 4. 8. 2015) 

• opis objave da je operacija Oluja bila namještena • iluminati – pripadnici tajnog društva 

koji zastupaju slobodoumne ideje protiv crkvenih dogmi i crkvenog djelovanja T u đ m a n k a m o n  im. 〈/Franjo/ Tuđman × Tutankamon〉 
Tuđmankamon (komentar, Di su, 1. 8. 2015) 

• komentar na fotomontažu F. Tuđmana na sarkofagu s natpisom »Zanavik je pape zasra« 

 T u đ m d m a n  im. 〈/Franjo/ Tuđman × MDMA ‘metilendioksimetamfetamin, ekstazi’〉 
Franjo Tuđmdman (komentar, Di su, 7. 3. 2015) 
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• komentar na fotografiju F. Tuđmana kako nos briše ručnikom i pita »Jel mi ima šta«, u 

smislu je li ostalo nešto droge na nosu 

 T u l j a n e c  im. 〈tuljan × /Velimir/ Bujanec〉 
Tuljanec (komentar, Di su, 5. 3. 2015) 

• komentar na fotomontažu glave TV-voditelja V. Bujanca, poznatog po drogiranju i 

desničarenju, na tuljanu  

 T u r b a n  im. 〈turban × /Damir/ Urban〉 
Damir Turban (mem, Di su, 24. 9. 2015) 

• fotomontaža rok-pjevača D. Urbana s turbanom na glavi  

 

U 

 u d b a s t a r d  im. 〈UDBA ‘Uprava za državnu bezbjednost’ × e. bastard ‘gad’〉 
OMG they killed Kuji! Udbastards! (mem, Di su, 29. 12. 2014) 

• fotomontaža I. Josipovića, K. Grabar Kitarović i I. Sinčića u fiktivnom gradu South Parku; 

riječ je o sučeljavanjima predsjedničkih kandidata na kojima je M. Kujundžić ostavio 

najlošiji dojam 

 u d b a š a  im. 〈UDBA ‘Uprava za državnu bezbjednost’ × ustaša〉 
Udbaša (komentar, Di su, 30. 9. 2015) 

• komentar na fotomontažu Z. Milanovića kao M. P. Thompsona, aluzija na promjenu 

retorike Z. Milanovića i zaoštravanje odnosa sa Srbijom 

 u d b i t e l j  im. 〈UDBA ‘Uprava za državnu bezbjednost’ × obitelj〉 
U ime udbitelji (komentar, Di su, 15. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica T. Karamarka i Ž. Markić stopljenih u jedno, aluzija na 

moguću koaliciju HDZ-a i pokreta U ime obitelji U k r a j i n a  im. 〈Ukrajina × /Republika Srpska/ Krajina〉 
Zapalit ću uKrajinu do Krima! (komentar, Di su, 12. 2. 2015) 
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• komentar na mem s A. Gotovinom i natpisom »Idem i ja u Ukrajinu, boli me kurac«, 

aluzija na Hrvate koji su se priključili ukrajinskoj vojsci • Zapalit ću Krajinu do Knina – stih 

iz pjesme Anice, kninska kraljice M. P. Thompsona  

 u l t r a š a  im. 〈Ultra × ustaša〉 
Ultraša (mem, Di su, 10. 7. 2015) 

• fotomontaža J. Kosor i V. Šeksa na festivalu elektronske glazbe Ultra 

Lupeži i ultraše Rvacku nam usraše (komentar, Di su, 10. 7. 2015) 

 U v e n e r a  im. 〈u × vena × Venera〉 
Sa žutog planeta Uvenere (komentar, Di su, 15. 10. 2015) 

• komentar na fotomontažu glazbenika G. Bareta kao izvanzemaljca s natpisom »We come 

for piz«, piz – paketić droge, aluzija na njegovu ovisnost 

 u v l a ć a ć i t i  gl. 〈uvlačiti × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Zna Anđelija da jedino Ćaća može i Njemaćaćku spasit od propasti, pa mu se krenula u 

guzicu uvlaćaćit... ali nedamo mi Ćaću našeg! nedamo! NEDAMO. (komentar, Ćaća, 7. 11. 

2015) 

 • usp. Njemaćaćka 

 

V 

 v e l e ć a ć a s n i  im. 〈velečasni × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Velećaćasni (mem, Ćaća, 4. 4. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera u svećeničkom habitu 

 V e l i ć a ć a n s t v e n i  im. 〈/Sulejman/ Veličanstveni × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Sulejman Velićaćanstveni (mem, Ćaća, 28. 2. 2015) 

• fotomontaža I. Sanadera kao Sulejmana Veličanstvenog  

 V l a j e a s  im. 〈vlaj ‘seljak, seljačina’× /San/ Andreas〉 
GTA: San Vlajeas (komentar, Di su, 8. 6. 2015)  
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• komentar na fotografiju Splita s natpisom »GTA: Vlay City« • Grand Theft Auto: San 

Andreas – popularna videoigra 

 V o d k a s o v i ć  im. 〈votka × /Alen/ Vitasović〉 
Alen Vodkasović (mem, Di su, 2. 9. 2015) 

• fotomontaža A. Vitasovića s votkom u rukama, aluzija na njegov alkoholizam 

 v r a ć a ć a t i  gl. 〈vraćati × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Sve se vraćaća, sve se plaćaća. (komentar, Di su, 9. 3. 2015) 

• komentar na mem »Pljačkam turiste kad dođe lito, tri stoje naplatin gram i po« 

Govna udbaška ošla na produženi vikend, a Ćaću ko jebe... Al neka, sve se vraćaća, sve se 

plaćaća. (komentar, Ćaća, 8. 10. 2015) 

• usp. plaćaćati 

 V u l v i c a  im. 〈vulva × /Alka/ Vuica〉 pogrdan nadimak A. Vuica 
Alka Vulvica (komentar, Ćaća, 8. 8. 2015) 

 

Y 

 Y a c h t g e d d o n [jotgedon, jatgedon] im. 〈e. yacht ‘jahta’ × grč. Armageddon ‘armagedon’〉 
Yachtgeddon (komentar, Di su, 21. 11. 2015) 

• riječ je o T. Horvatinčiću koji je jahtom usmrtio dvoje Talijana • usp. carmageddon 

 Y u s i p o v i ć  [jusipović] im. 〈e. Yugoslavia ‘Jugoslavija’ × /Ivo/ Josipović〉 pogrdni nadimak I. 
Josipovića 

Marš Yugoslavenčine s Fejsa i od naše predsjednice. Di vam je Yusipović, borac za region. 

jebo vas on. (komentar, Di su, 18. 10. 2015) 

 

Z  

 z a č e t n i k  im. 〈začetnik × četnik〉 
ZaČetnici muzike (komentar, Di su, 2. 9. 2015) 

• komentar na natpis »2 četnos« na fotografiji M. Pupovca i A. Vučića u Zagrebu 
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 z b o v i đ e n j a  uzv. 〈zbogom × doviđenja〉 
Zboviđenja! (Di su, 4. 2. 2015) z e č e r  im. 〈Zec × večer〉  
Maturalna zečer* (komentar, Di su, 7. 10. 2015) 

• komentar na fotografiju T. Karamarka s natpisom »1. maturalna večer« • Zec – nadimak T. 

Karamarka 

 z e č e t n i k  im. 〈Zec × četnik〉 
Zečetnik (komentar, Di su, 17. 6. 2015) 

• komentar na fotomontažu T. Karamarka u četničkoj uniformi • Zec – nadimak T. 

Karamarka 

 Z e č i l a n o v i ć  im. 〈Zečina × /Zoran/ Milanović〉 
Zečilanović (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno; Zečina – 

nadimak T. Karamarka 

 z e t n i č k i  prid. 〈ZET ‘Zagrebački električni tramvaj’ × etnički〉 
Će da bude ZETničko čišćenje (komentar, Di su, 22. 11. 2015) 

• riječ o zahtjevu ZET-ovih kontrolora da im se omogući nošenje oružja  

 Z e t s t a p o  im. 〈ZET ‘Zagrebački električni tramvaj’ × Gestapo〉 
Zetstapo (komentar, Di su, 22. 11. 2015) 

• riječ o zahtjevu ZET-ovih kontrolora da im se omogući nošenje oružja • Gestapo – 

njemačka tajna policija u vrijeme nacističke Njemačke 

 Z n o j a n e c  im. 〈znoj × /Velimir/ Bujanec〉  

Znojenac (komentar, Di su, 10. 8. 2015) 

• komentar na fotografiju znojnog V. Bujanca, TV-voditelja poznatog po drogiranju i 

desničarenju 
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Z o č i n a  im. 〈Zoran /Milanović/ × Zečina〉 
Zočina (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno • Zečina – 

nadimak T. Karamarka 

 Z o r a m a r k o  im. 〈Zoran /Milanović/ × /Tomislav/ Karamarko〉 
Zoramarko (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno 

 Z o r a n g u t a n  im. 〈Zoran /Milanović/ × orangutan〉 pogrdni nadimak Z. Milanovića 
A tko je negativac u filmu? Zorangutan? (komentar, Ćaća, 2. 11. 2015) 

• orangutan – glup čovjek 

 Z o r i s l a v  im. 〈Zoran /Milanović/ × Tomislav /Karamarko/〉 
Zorislav Karalanović (komentar, Di su, 6. 11. 2015) 

• komentar na fotomontažu lica Z. Milanovića i T. Karamarka stopljenih u jedno • usp. 

Karalanović 

 

Ž 

 ž v a k a ć a ć i  prid. 〈žvakaća /guma/ × /Ivo Sanader/ Ćaća〉 
Žvakaćaća guma (mem, Ćaća, 28. 3. 2015) 

• fotomontaža glave I. Sanadera na tijelu prodavača na kiosku 
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Vrela 

 

Ćaća = Ćaća se vrača, https://www.facebook.com/%C4%86A%C4%86A-SE-

VRA%C4%8CA-1542978455958131/?fref=ts 

Di su = Di su pare, https://www.facebook.com/Di-su-pare-223412531115765/?fref=ts 

 



 75 

9. Sažetak i ključne riječi 

 

Rad se bavi rječogradnim postupkom stapanja u hrvatskom jeziku. Prvi dio rada donosi 

pregled nekoliko pristupa stapanju, a zatim se daje opis tvorbenih modela i strukture 

stopljenica. Najprije se navode modeli u koje su svrstane stopljenice iz korpusa, a potom oni 

čije su potvrde zabilježene izvan njega. Ukratko su opisani i semantički i sintaktički odnosi 

među stopljenicama. U posljednjem poglavlju prvog dijela rada stopljenice su podijeljene 

prema diskurzivnom podrijetlu, odnosno u šest skupina u kojima se javljaju. Drugi dio rada 

sastoji se od rječnika hrvatskih stopljenica koji sadrži 380 natuknica. Uz svaku natuknicu 

navedena je vrsta riječi, ishodišne riječi, najmanje jedna potvrda i objašnjenje.  

 

Ključne riječi: tvorba riječi, stapanje, stopljenica, hrvatski jezik, društvene mreže, mem 

 

NEW CROATIAN PORTMANTEAUS 

 

Abstract 

 

This paper deals with the word-formation process of blending in Croatian. The first part 

presents an overview of several approaches to blending and then gives a description of the 

constituent models and the structure of blends. First, we will indicate the models in which the 

blends from the corpus have been categorized, and then follow the models whose records 

have been documented outside the corpus. Semantic and syntactic relationships between 

blends are briefly described. In the last chapter of the first part of the paper, the blends are 

separated by their discursive origin, i.e. in six groups in which they appeare. The second part 

of the paper consists of a dictionary of Croatian blends, which contains 380 entries. With each 

entry is listed the part of speech, source words, at least one record and an explanation. 
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